﻿eu Un teatru al invidiei William Shakespeare Shakespeare Les Feux de L'Envie Rene Girara ILOSOFIE ȘI TEOLOGIE René Girard TEATRU INVIZIEI William Shakespeare Editura BBI MOSCOVA BBK UDC / J Traducere: S Panich (prefață, introducere, capitolele - , ), S Martyanov editat de A Lukyanov (capitole , - ) Editare generală și științifică: A Bodrov Această traducere a cărții de René Girard Un teatru al invidiei: William Shakespeare (Shakespeare: Les Feux de L'Envie) este publicat cu acordul editorului Editions Grasset c FasqueUe Girard Rene Teatrul invidiei William Shakespeare / Per din engleza (Seria "Filosofie și Teologie") - M : Editura BBI, - хіѵ + p ISBN - - - - Cel mai mare critic literar și cultural modern, antropolog și filozof apelează la opera lui Shakespeare și găsește acolo confirmarea teoriei sale mimetice Potrivit lui Girard, oamenii caută obiecte nu pentru propria lor valoare, ci pentru că sunt dorite de altcineva - le imităm sau le copiem dorințele Într-o astfel de dorință mimetică, autorul vede unul dintre fundamentele existenței umane Cartea este plină de interpretări noi și neașteptate: Shakespeare apare ca un "profeț al reclamei moderne", iar amenințarea unei catastrofe nucleare este citită în lumina lui "Hamlet" Poate cea mai intrigantă trăsătură a sa este un capitol scurt, dar strălucit, care pune prelegerea lui Stephen Dedalus despre Shakespeare în Ulise de Joyce dintr-o perspectivă cu totul nouă Aspect' Coperta Tatyana Durnova' Ella Raskina Toate drepturile rezervate Nicio parte a acestei cărți nu poate fi reprodusă sub nicio formă, inclusiv postarea pe Internet, fără permisiunea scrisă a deținătorilor drepturilor de autor (c) Edițiile Grasset & FasqueUe, (c) Institutul Teologic Biblic din St Apostol Andrei, Sf Ierusalimskaya, , Moscova, standrews@stanrews ru, www standrews ru Conţinut Prefață la ediția rusă ix INTRODUCERE LAUDĂ ÎN DRAGOSTE E PLACUT Valentin și Proteus în "Doi Veronieni" M-A UIMIT DE INVIDIA RĂĂ Collatinus și Tarquinius în "Lucreția dezonorata" I CALEA IUBIRII ADEVĂRATĂ Patru iubiți în visul unei nopți de vară I DESPRE ASPIRAREA TĂU Elena și Hermia în Visul unei nopți de vară I CUM S-A SCHIMBAT Imediat sentimentele lor! Originea mitului în Visul unei nopți de vară I UN SEMNE A MAI MULT DECÂT IMAGINI DE VIS Meșteri în visul unei nopți de vară EU SUNT ADEVĂRUL ÎN ASTA Tezeu și Hippolyta în Visul unei nopți de vară IUBESC CU ALȚI OCHI Joc mimetic de cuvinte în Visul unei nopți de vară Îmi place să aud Strategii mimetice în mult zgomot despre nimic ÎL IUBESC PENTRU ÎL IUBESC Caracteristici ale pastoralei din "Cum vă place" NU O OGLIND ȘI TU O MINGUȘI Iubirea de sine în cum vă place O, CE FRUMOS ESTE CONSPECTIV PE GURA LUI, rânjet Mândru! Iubirea de sine în noaptea a douăsprezecea vi CONŢINUT EU A FOST MAI BLANDĂ Orsino şi Olivia în noaptea a douăsprezecea EU CRESSIDA NEFERICITĂ DINTRE GRECII vesele! Ciocnire amoroasă în "Troilus și Cressida" eu desfrânare și război Inversarea legendei medievale a lui Troilus și Cressida EU DOAR ÎN SPATELE ACESTE PĂREZI Jocuri de putere în "Troilus și Cressida" I OPANDAR! "Troilus şi Cressida" şi mediatorul universal PALIȘI ȘI FĂRĂ SÂNGE Rivalitate Criza diferenţei în Troilus şi Cressida TREBUIE SĂ CONSIDERAȚI TATĂL CA UN DUMNEZEU Criza diferenței în Visul unei nopți de vară AM AMIXAT OPUSE Criza diferenței în viața lui Timon din Atena și alte piese de teatru EU O CONSPIRAȚIE! Seducția mimetică în "Iulius Caesar" I RĂZBOI CIVIL, LUPTA FURIE Polarizarea violenței în "Iulius Caesar" I SÂNGELE CEZAR ESTE O SURSA VIE Uciderea constituentului din "Iulius Caesar" EU VOM FI PREOTI, KAY, NU MACELARI Jertfa din "Iulius Caesar" EU CA SACRIFIC PENTRU ZEI ÎL IMPARTIȚI Cicluri de sacrificiu în "Iulius Caesar" I LUPUL UNIVERSAL SI SACRIFICUL UNIVERSAL Crimă constitutivă în Troilus și Cressida AM PACHET DRUȚU! Deznodământ sacrificial în Visul unei nopți de vară CONŢINUT vii Îl prind pe înțelepți Ambivalența sacrificiului în Negustorul de la Veneția și Richard al III-lea CREZI ÎN TEORIA TA? "Triunghiuri franceze" în Shakespeare de James Joyce eu Răzbunare în "Hamlet" CAUT SFANTUL SE TRANSFORMĂ ÎN ESCAMĂ? Dorinta si moartea in Othello si alte piese de teatru EU MA IUBESC, TU O IUBESTI Figuri retorice din "Sonete" AM AJUTAT FĂRĂ CÂŞTIG LA ADULT "Povestea de iarnă" (actul , scena ) EU TU ARTĂ CO-ASTIVĂ! Gelozia în "Povestea de iarnă" NU NU AȘA RĂU, NU CONTEAZĂ Păcatul originar în "Povestea de iarnă" eu "Povestea de iarnă" (actul , scenele și ) EU PIATRA SPUNE CĂ EU FOST PIATRA "Povestea de iarnă" (actul , scena ) ORICE VESTIRE VA FI ÎNGHIȚITĂ CA ASA LAPTE PISICI Satira despre sine în The Tempest Indicator Notă Prefață la ediția rusă O lucrare despre Shakespeare, Teatrul invidiei, este singura carte a lui René Girard scrisă în engleză și apoi tradusă în franceză În introducerea sa, autorul afirmă: "Lucrarea mea despre Shakespeare este indisolubil legată de tot ce am scris vreodată" (p ed prezentă) Aceasta este o afirmație surprinzătoare, deoarece interesele de cercetare ale lui Girard acoperă o mare varietate de discipline: antropologie culturală, psihologie, istorie, teologie și critică literară Dacă are dreptate, atunci aceste studii ale dramei shakespeariane par a fi cheia teoriei mimetice a lui Girard Singurul alt scriitor căruia Girard i-a dedicat o carte întreagă este Fiodor Dostoievski , ceea ce ridică întrebarea: ce l-a atras la două mari figuri separate de trei secole? Răspunsul este dat de însuși Girard: "Scriitorii care mă interesează sunt obsedați de conflict ca un distrugător subtil al diferenței pe care se intenționează să o sublinieze" Cu alte cuvinte, el era preocupat de natura fricii umane de a-și pierde identitatea, atât de puternică încât suntem pregătiți pentru gesturi și comportamente ostile care să sublinieze diferențele Din păcate, din moment ce de obicei ne repetăm astfel de gesturi unul altuia, devenim indiferenți, ne transformăm în "gemeni mimetici" unul cu celălalt - rezultatul este opusul a ceea ce era de așteptat Girard crede că Shakespeare Un teatru al invidiei: William Shakespeare (New York: Oxford University Press, ) O traducere franceză, Shakespeare: les feux de Guepvie, a fost publicată prima dată, în Dostdievski, du double ă lunite (Paris: Pion, ); Învierea din subteran: Feodor Dostoievski (New York: Crossroad, ) [Rus trad : Rene Girard, Dostoievski: de la dualitate la unitate, M : BBI, ] X PREFAȚĂ LA EDIȚIA RUSĂ iar Dostoievski a arătat cu brio acest paradox al relaţiilor umane Pentru mulți gânditori francezi de după război, natura dorinței devine cea mai importantă problemă a autenticității personale Prelegerile lui Alexander Kojève despre Hegel susținute la Paris în anii au fost deosebit de influente Kojève a subliniat teza hegeliană despre nevoia fundamentală a fiecărui subiect de recunoaștere (Anerkennung), ca ființa sa să fie confirmată de alții A fi subiect pentru mine înseamnă a realiza dorința altuia, a-i face atenția să se îndrepte spre mine Îmi doresc atât de disperat încât sunt gata să mă lupt cu celălalt, dacă este nevoie, până la moarte, doar pentru a-i atrage atenția, pentru a-și îndrepta dorința către mine Lupta pentru Anerkennung este la fel de fundamentală și crudă ca și lupta pentru viață însăși Ea duce la un model caracteristic de dominație, o relație stăpân-sclav în care câștigătorul îl supune pe învins Totuși, aici există un paradox: stăpânul a câștigat, dar este dependent de sclav, care trebuie să-l recunoască și să-l onoreze Teoria mimetică a lui René Girard este în multe privințe apropiată de expunerea destul de sumbră a lui Hegel Oamenii sunt legați între ei prin relații ambivalente, în care admirația reciprocă și dușmănia reciprocă sunt împletite Vrem să avem ceea ce are ceilalți sau să fim ceea ce sunt ei Prin urmare, îi imităm pe ceilalți, iar eșecul ne umple de resentimente, sentimentele noastre se "ricoșează" unul împotriva celuilalt Pe scurt, viața este un "teatru al invidiei" Acest război al dorințelor este evident în marile romane ale lui Dostoievski precum Posedații, dar mai ales în lucrări mai mici: în Dublul și însemnările din subteran explorează patologia resentimentelor, iar în Eternul soț arată cum dorința volubilă înmulțește triunghiurile amoroase a protagonistului urmând unul după altul Sensibilitatea la acest paradox de "diferență neîmplinită" sau "dorință transformată în coșmar" este găsită de Girard la unii dintre cei mai mari scriitori ai "canonului occidental" (el numește Cervantes, Proust, Stendhal și Flaubert) Într-un conflict serios, crede el, adversarii nu se mai ceartă despre un obiect râvnit Ceea ce își doresc cu adevărat este "ființa" celuilalt Aceste două modele de dorință mimetică sunt definite de Girard ca PREFAȚĂ LA EDIȚIA RUSĂ XI achizitiv (dispută asupra obiectelor) și metafizic (luptă pentru "ființa" adversarului) Cu dorinta metafizica intram in domeniul transcendentului si al "sacrui" De exemplu, imaginile și metaforele religioase ale idolatriei, cultului, transcendentului sunt prezente constant la Proust, deși el însuși nu era credincios Ele sunt cu atât mai evidente la Shakespeare Rivalitatea pentru obiecte și pentru ființă poate fi urmărită în toate genurile shakespeariane, dar poate cel mai clar se manifestă în exemplul fenomenului de regat (regalitate) în două tetralogii istorice și în mari tragedii "Coroana", pentru care Richard al II-lea, toți Henry, Lear, Macbeth luptă obsesiv, fără milă, este o metaforă a realizării supreme: puterea absolută, sfințită de autoritatea divină; este o luptă pentru recunoaștere prin excelență A avea (o coroană) înseamnă a fi (un rege) - în scena depunerii lui Richard, recentul rege și rivalul său Bolingbroke trag literalmente coroana În aceste povești, "duble" semnificative sunt implicate în lupte personale: Richard al II-lea împotriva rebelului Bolingbroke; Bolingbroke (acum Henric al IV-lea) împotriva fiului său, Prințul Hal; Hal împotriva vicleanului Falstaff; Hal împotriva rivalului său Henry Hotspur În același timp, Hal (acum Henric al V-lea) apare ca un rege ideal, în comparație cu slabul și ineficientul Richard al II-lea Cu toate acestea, violența din aceste piese se dovedește a fi "un distrugător subtil al distincției pe care se dorește să o sublinieze" Aceste povești vorbesc despre Războiul Stacojiu și Trandafirul Alb și oferă o imagine înfiorătoare a estompării distincțiilor în conflictele civile în care oamenii, asemănătoare atât în proprietate, cât și în natură, Dușmanii s-au întâlnit în ceartă fraternă Și în lupte violente de măcel civil În loc să trăiască în armonie, compatrioții se răzvrătesc unii împotriva altora, chiar și membrii aceleiași familii Una dintre cele mai brutale scene din partea a doua a cronicii "Henric al VI-lea" este precedată de remarca autorului: "Intră un bărbat care tocmai și-a ucis Această dublare este elementul structural cheie al celei de-a doua tetralogii istorice ("Richard II", "Henric al IV-lea", părțile I și II, "Henric V") "Regele Henric al IV-lea", partea întâi, tradus de V Moritz și M Kuzmin - Aici și mai departe în notele de subsol conform legii * sunt notele traducătorului și editorului xi PREFAȚĂ LA EDIȚIA RUSĂ tată, tatăl intră, tocmai și-a ucis propriul fiu Aceasta este dezintegrarea instituțiilor civile, despre care vorbește Ulise în celebrul monolog despre "Diferența" (Gradul) din "Troilus și Cressida": dacă haosul este lăsat să intre, "se va ridica cearta iar fiul va chinui pe cei decrepiți" Tată" * Anxietatea cu privire la ordinea cosmică și socială și o teamă palpabilă de haosul pe care l-a provocat este una dintre temele principale ale teatrului shakespearian Girard notează că în piesele lui Shakespeare există un întreg vocabular pentru descrierea dorinței distructive - "invidie", "gelozie", "imitație", "rivalitate" Cronicile istorice abundă cu un astfel de vocabular, este surprinzător că Girard aproape că nu se referă la ele La fel, marile tragedii înfățișează transcendența contestată (Lear se străduiește să-și păstreze demnitatea de regat, Macbeth încearcă să o acapareze), dar nu constituie temele centrale ale Teatrului Invidiei În schimb, Girard se concentrează asupra a trei piese despre care crede că reprezintă cel mai bine teoria mimetică în diferitele sale etape În Visul unei nopți de vară, interschimbabilitatea tinerilor îndrăgostiți atenieni ilustrează volubilitatea dorinței Tragedia "Iulius Caesar" este construită în jurul unei conspirații de oameni invidioși împotriva Cezarului; el devine victima unei crime sângeroase, pe care ucigașii o prezintă ca un sacrificiu Povestea de iarnă, bazată pe exemplul regelui Leontes, povestește despre eliminarea dureroasă a geloziei distructive și despre triumful grației împăcatoare, atât de vizibil în dramele romantice târzii Majoritatea capitolelor din această carte sunt lecturi apropiate ale extraselor din aceste trei piese de teatru Se pare că cu patru sute de ani înainte ca René Girard să-și formuleze teoria mimetică, Shakespeare era deja asociatul lui! Înainte de a se revolta la o afirmație atât de puternică, trebuie remarcat că Girard își fundamentează concluziile cu o autoironie adecvată și cu precauție respectuoasă Girard își ia analiza foarte în serios, dar vorbește despre asta cu ușurință, fără să se umfle sau să se impună Pretenția este că ambele provin dintr-o perspectivă triplă: (a) dorinta mimetica sau imprumutata, care poate (b) generează o rivalitate în creștere și exclude violența A FOST MAI BLANDĂ Orsino calomniază femeile, nu pentru că crede în perfecțiunea masculină, ci pentru că se simte ca un dublu mimetic "eșuat", a cărui dorință este zdrobită de narcisismul mai intens al partenerului său Indiferența că el incriminează femeile nu este de fapt altceva decât o sursă de prestigiu metafizic, pe care Olivia l-ar fi pierdut fără îndoială la scurt timp după ce a răspuns dorinței sale Ca toți gânditorii romantici, Orsino consideră dorința exclusiv ca o relație obiect-subiect și pierde constant din vedere cea de-a treia dimensiune, mimetică (model/obstrucție/rival), deși tocmai aceasta explică ceea ce se întâmplă Pseudo-narcistul este prea ușor tentat să "incredinteze" toate rolurile unei singure persoane Deci, de exemplu, Olivia pentru Orsino este în același timp un obiect, un model, un obstacol și un rival Gândirea dorinței în termeni de relații obiect-subiect este nejustificată chiar și în raport cu arta, la care esteților le place să se refere, deoarece, în opinia lor, servește drept cea mai bună dovadă a egoismului dorințelor, pe care și-ar dori foarte mult să o facă crede De fapt, cea mai puternică experiență estetică o datorăm alterității zeului a operei care ne fascinează, o proprietate care riscă să se piardă sau chiar să dispară dacă ne cunoaștem prea aproape sau ne întâlnim prea des, ceea ce este confirmat de experiența lui Orsino, care a fost dezamăgit de muzica lui preferată, de îndată ce a auzit-o de două ori la rând Frumusețea, ca toate cerești, nu suportă contactul cu impuritățile umane, iar această împrejurare distruge complet iluzia dorinței nemediate Dacă această dorință cu adevărat nu ar fi mediată de nimic, ea nu ar cunoaște sațietatea, ar rezista testului posesivității și, după ce a fost realizată, nu s-ar prăbuși în praf Măreția lui Shakespeare constă, printre altele, în faptul că, spre deosebire de romantici, el nu preamărește fetișismul estetic Orsino în cel de-al doilea monolog este un amant respins condus de o dorință neîmplinită Contradicția dintre cele două discursuri confirmă legea pe care ducele însuși o formulează în prima tiradă: dorința pare eternă și inepuizabilă până când este satisfăcută - și nici un minut mai mult A doua afirmație ORSINO ȘI OLIVIA ÎN "CEI DOISprezece Nopți" Noțiunea nu este în mod constant de acord cu prima, deoarece vorbește despre dorința nesatisfăcută, în timp ce în prima auzim vocea sațietății Limbajul și comportamentul lui Orsino sugerează că este mai mult sau mai puțin conștient de pseudo-narcisismul său, precum și de toate proprietățile despre care vorbim El este în interiorul situației, dar în același timp o percepe cu perspicacitatea lui Rosalind din As You Like It; el înțelege cu adevărat ceea ce în comediile timpurii era evident doar pentru un observator din afară Astfel, avem de-a face cu o versiune "îmbunătățită" a structurii pseudo-narcisistice Este pe deplin conștient că acceptând umilința zilnică la care îl supune Olivia, nu își va atinge scopul Dacă ar fi vrut cu adevărat să câștige această femeie, ar recurge la strategia descrisă de Rosalind, adică prefăcută indiferență, dar nu o face Care este motivul comportamentului demonstrativ "romantic" al lui Orsino? Ducele înțelege că niciun obiect dorit nu îi poate cădea în brațe și își poate păstra atractivitatea pentru o lungă perioadă de timp Numai prezența unui rival mai norocos poate stârni dorința; de la sine, inevitabil moare Singurul răspuns radical la tirania lui nesfârșită este respingerea totală Este predat de toate marile religii, de toate cele mai convingătoare sisteme etice și de înțelepciunea convențională Acesta este sfatul lui Hamlet pentru Ophelia: mergeți la o mănăstire Dacă ar fi urmat sfatul lui, nu ar fi murit într-o moarte atât de mizerabilă Din fericire pentru dorință, există un truc mental care permite spiritului viclean al iubirii să nu învețe lecțiile potrivite din propriile greșeli constante Experiența ne spune: cu cât dorința este mai accesibilă, cu atât ne pierdem mai repede interesul pentru ea, dar el tăce despre dorințele, strict vorbind, inaccesibile Dacă ne stabilim un scop și experimentăm, se dovedește că până nu ajungem în posesia obiectului, avem puține motive să renunțăm pur și simplu la el Cu o interpretare superficială a experienței, este imposibil să dovedești în mod convingător absurditatea dorinței Un joc viclean cu îndoială metodologică tentează să gândească așa ceva: "Din moment ce toate obiectele atinse sunt inevitabil dezamăgitoare, odată ce le pun, le abandonez odată pentru totdeauna în favoarea de neatins" A FOST MAI BLANDĂ În Noaptea a douăsprezecea, idealul inaccesibilității poartă numele de Olivia Ea pare atât de inabordabilă încât ducele are toate motivele să se plângă sincer de fragilitatea tuturor dorințelor - și, în același timp, să rămână în încrederea de neclintit că atracția lui pentru Olivia va dura pentru totdeauna Oceanul indiferenței, crede Orsino, mai devreme sau mai târziu spălă toate dorințele, dar nu va absorbi niciodată pasiunea pentru Olivia - din simplul motiv că nu va fi niciodată satisfăcută Olivia rămâne pentru totdeauna de neatins - nu numai pentru Duce, ci pentru toți oamenii Acest gând rămâne în plan secund, Orsino nu îl recunoaște deschis și nu îl pronunță, dar ea este cea care îi determină viața Omul care a proclamat inutilitatea tuturor dorințelor se ține cumva de pasiunea lui pentru Olivia Comportamentul lui pare "irațional", dar numai până când înțelegem că de fapt nu caută plăcerea, ci oportunitatea de a menține dorința cu orice preț Ar fi o greșeală să credem că pasiunea din piesele lui Shakespeare caută întotdeauna satisfacție Acest lucru se întâmplă, poate, doar în comediile timpurii Orsino, pe de altă parte, a ajuns la stadiul în care, sub greutatea dezamăgirii constante, dorința încetează să caute plăcerea Renunță la plăcere pentru a se conserva Orsino este primul, dar nicidecum ultimul, exemplu de alegere atât de nefericită Pasiunea lui pentru Olivia se naște din adâncul dezamăgirii, nu în ciuda ei O cauză a pasiunii "explicabilă rațional" există, dar este de așa natură încât Orsino însuși nu o admite nici măcar pentru sine; nu o putem deduce decât din juxtapunerea a două monologuri Cu tot cinismul ostentativ, Orsino este un bărbat foarte predispus la auto-înșelare A spune că dorința moare de îndată ce idealul este dezmințit este ca și cum ai spune că nu poate suporta propria victorie Acest principiu a fost descris de mai multe ori Cu cât unitatea învață mai mult despre sine, cu atât mai confuză este dilema în care se află Întrucât dorința dispare de îndată ce este împlinită, singura modalitate de a dori neîncetat este alegerea unui obiect care este evident de neatins Orsino întruchipează tocmai o astfel de dorință Ciocnirile mimetice din piesele lui Shakespeare se desfășoară treptat, iar în această traiectorie "istorice", figura ducelui marchează o întorsătură mai complexă decât cea de-a lungul căreia se mișcă cele mai vechi ORSINO ȘI OLIVIA ÎN A -A NOAPTE personaje shakespeariane Succesiunea cronologică a comediilor corespunde mișcării diacronice în soarta dorinței - din rău în mai rău Orsino nu este încă la capătul acestei căi, dar nu departe de el După părerea mea, pasiunea lui "fără speranță" este o schimbare bruscă a strategiei dorinței, a strategiei de autoconservare Acest lucru este evident și totuși poate fi confuz, deoarece noua strategie care rezultă din schimbarea dorinței nu necesită nicio gândire, nici un calcul și nici măcar nu are un nume propriu Tot ce este nevoie pentru ea este puțin mai mult succes cu femeile și apoi, brusc, o mică înfrângere - o întâlnire întâmplătoare cu Olivia Această sete de pasiune perfectă nu se deosebește cu greu de ceea ce se întâmplă cu consumatorul obosit când dă dintr-o dată peste un fel de mâncare pe care nu îl poate digera niciodată, un obiect pe care nu îl poate câștiga niciodată, singura recompensă la care se va strădui mereu Negând reciprocitatea lui Orsino, Olivia îi face o favoare uriașă - aduce stabilitate și constanță în viața lui În adâncul sufletului său, ducele se simte destul de fericit: îi place să stagneze în fundătura sentimentelor neîmpărtășite pentru Olivia Când se întâlnesc în cele din urmă față în față în Actul , singurele cuvinte schimbate între acești complici ciudați sună ca o recunoaștere restrânsă a parteneriatului lor neprietenos: Duce: Încă ești crud Olivia' Totul este la fel, milord (V, i, - ) Orsino este încrezător că o va putea "îngheța" pe Olivia în cruzimea ei Întrucât dorința lui este modelul dragostei ei de sine, tot ce are nevoie, crede el, pentru ca situația să se înghețe într-un mod care i se potrivește, este să continue să persevereze în a o curta pe Olivia, astfel încât ea să-l respingă nu numai pe el, ci pe toate posibilele pretendenți , a devenit prizoniera veșnică a propriei ei iubiri de sine monumentale, pe care Orsino nu încetează să i-o dăruiască Simte că și-a "pierdut din valoare", dar este convins că tinerețea, frumusețea și statutul îi oferă avantaje semnificative "A douăsprezecea noapte", tradus de E Linetskaya, p A FOST MAI BLANDĂ societate în fața altor "solicitanți", astfel încât Olivia este nevoită să rămână consecventă și să nu dea altor bărbați ceea ce i-a refuzat Aceasta este greșeala comună a narcisistului orbit: se bazează prea mult pe virtuțile obiective ale idolului său Cu toate acestea, în acest caz, aceasta este o greșeală fatală După ce află că Olivia l-a trădat, Orsino este furios Olivia s-a îndrăgostit - și de cine? În propriul său mesager! Ironia este că, dacă altceva în afară de narcisismul Oliviei este ceea ce a determinat-o să se îndrăgostească, acesta este comportamentul lui Orsino L-a îndrumat pe Cesario către iubitul său datorită farmecului personal al tânărului, în speranța că va funcționa și pentru Olivia la fel ca și pentru el Și așa s-a întâmplat - așteptările ducelui au fost realizate în cel mai monstruos mod Fără îndoială, această intriga reprezintă o altă variație a temei transversale shakespeariane a unui iubitor mimetic, fie că este un bărbat sau o femeie, care laudă demnitatea obiectului pasiunii sale înaintea unui rival sau laudă iubitul rivalului său - și, prin urmare, dăunează se Sublim și rafinat, Orsino aparține aceleiași familii mimetice ca Valentin și Collatin Pentru o vreme, când îi devine clar ce s-a întâmplat, se transformă într-un maniac violent Olivia s-a îndrăgostit prin mijlocirea sa CRESSIDA NEFERICITĂ DINTRE GRECII BUCUȚI!* ciocnire amoroasă în Troilus şi Cressida Ideea principală a acestui studiu este că Shakespeare nu numai că ilustrează dramaturgic dorința mimetică, dar o explorează și teoretic Dacă această teză ar trebui să fie demonstrată pe materialul unei singure piese de teatru, aș alege Troilus și Cressida Este greu de găsit o lucrare în care întreaga panoramă a fenomenelor mimetice s-ar desfășura atât de clar, și nu numai la nivelul interacțiunii mai multor personaje principale, ci de data aceasta în contextul mai larg al confruntării dintre două comunități în război Din punct de vedere teoretic, în marea comedie Visul unei nopți de vară, mecanica dorinței și a rivalității funcționează atât de lin, încât sunt aproape imperceptibile și complet subordonate întregii acțiuni teatrale Destul de diferit în Troilus și Cressida; în loc să se transforme într-un ritual reconfortant sau într-un mit vrăjitor, piesa se termină dur, de altfel, distructiv Dacă haosul mimetic nu servește la ordonarea evenimentelor și acțiunilor, el devine un scop în sine, cel puțin din punct de vedere dramatic În Troilus și Cressida, diferite teme și povești sunt necesare doar pentru a arăta decăderea generală din unghiuri diferite Comedia întunecată ar putea fi numită un tratat despre decăderea mimetică manipulare mimetică Toate citatele din tragedia lui Shakespeare "Troilus și Cressida" sunt traduse A Flori: http://rus-shake rU/translations/Troilus anci Cressida/Floria/ / NEFERICITĂ CRESSIDA DINTRE GRECII VOSEI! sunt prezente în toate piesele lui Shakespeare, dar se manifestă mai ales în sfera relațiilor personale În Troilus și Cressida devin un instrument al politicii și al puterii; este cea mai izbitoare revelație a acestui joc fără egal în multe privințe Politica dorinței erotice coexistă în ea cu politica în sens strict - trucurile mimetice ale lui Ulise, cu care îl privează pe Agamemnon de putere, sunt foarte asemănătoare cu cele folosite de Pandarus în relațiile amoroase Unitatea acțiunii piesei se realizează prin paralelismul strategiilor mimetice în diferite sfere de activitate Această unitate este simbolizată de Pandara, un intermediar erotic, a cărui semnificație nu numai pentru această piesă, ci pentru întregul teatru shakespearian poate fi cu greu supraestimată Este suficient să arunci o privire rapidă la Pandara - și înțelegi imediat că această figură întruchipează toate problemele dorinței mimetice Pentru a vorbi despre Troilus și Cressida în afara acestei probleme, trebuie să-l ignorăm cu încăpățânare pe Pandarus, spre care tradiția critică a ținut mereu Nu s-a discutat niciodată serios despre personajul; sensul său simbolic nu a fost pe deplin elucidat În actul al treilea, Pandarus îi împinge literalmente pe Troilus și Cressida în pat; se comportă ca un proxenet obișnuit, deși nu-i poți numi acest cuvânt O persoană decentă, nu caută câștig material, dar acțiunile sale nu sunt egoiste Glumele sale grase sunt destul de primitive și uneori foarte obscene, dar, fără îndoială, Pandarus își cunoaște treburile dubioase Cum se poate numi chestia asta? Răspunsul este sugerat de prima scenă a piesei Pandarus vrea ca nepoata sa Cressida și tânărul Troilus să se îndrăgostească unul de celălalt și încearcă să aprindă o flacără de pasiune în fiecare dintre ei În primul rând, îl "procesează" pe Troilus, adică îi revarsă șiruri de discursuri entuziaste despre Cressida, apoi încearcă să o influențeze pe Cressida cu laude similare, exagerate, extravagante Din când în când, eroul nostru lasă îndemnuri banale pentru a recurge la o metodă la fel de năucită, dar mai eficientă: încearcă să o transforme pe celebra Elena într-un intermediar al dorinței, pe care atât de mult vrea să o aprindă Primul dialog al lui Pandarus cu Cressida constă în principal în bârfe despre curtea troiană, Paris, Troilus, dar în primul rând COLIZIA DE IUBIRE ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA" despre Elena Pandar este un snob; nu este atât de familiarizat cu împrejurimile reginei pe cât încearcă să-și imagineze, dar nepoata lui știe și mai puțin despre viața socială Nici ea nu este străină de obiceiurile snobice; snobismul este un element indispensabil al peisajului mimetic Cressida este atrasă atât de faimă, cât și de putere, iar Pandarus folosește acest lucru pentru a-și atinge scopul diabolic Când, odată, spune el, toată nobilimea troiană s-a adunat, Troilus s-a trezit în centrul atenției tuturor Elena era deosebit de absorbită de el Ea îl mângâie pe obraz, îi complimentă tenul, apoi, cu o mână delicată, numără firele de păr rare de pe bărbie A urmat un schimb de povestiri, din care Troilus a ieșit învingător Această poveste mediocră amintește foarte mult de scenele din rubricile moderne de bârfe Indiferent cum cititorii susțin că nu cred niciun cuvânt din aceste povești, ei sunt gata să le consume din nou și din nou Înțelesul tuturor acestor lucruri este că Helen nu este indiferentă față de Troilus; acest lucru este afirmat clar la final și subliniat de repetarea: "Sunt gata să jur: Helen îl preferă Parisului Voi încerca în continuare să dovedesc că Elena este îndrăgostită de Troilus "(I, ii, - , ) Pasiunea imaginară a Elenei în acest caz este o momeală; nici Pandarus, nici Cressida nu vorbesc despre adevăratele virtuți ale lui Troilus; Un alt lucru este important - cine a pus exact ochii pe el Dorința lui Troilus a atins deja apogeul, dar Pandarus vrea să-și mărească gradul, iar aici Helen îi vine din nou la îndemână În esență, el creează un triunghi al dorinței care mai târziu va da naștere altora când Cressida, întors în tabăra grecească, decide că trebuie să-l trădeze pe Troilus împreună cu Diomede Pandar este moașa și inginerul dorinței, Alexandru și Napoleon, mediatorul tuturor mediatorilor Asemenea lui Dumnezeu cartezian, el pune lumile în mișcare cu o singură apăsare Pandarus oferă pupilor săi cel mai seducător dintre modelele de dorință cunoscute nu numai de Troia, ci de întreaga omenire - frumoasa Elena Nimic nu excită mai bine dorința decât dorința însăși Elena, ca un magnet, atrage nenumărate atracții, iar în această artă nu cunoaște egal Din cauza ei a început războiul troian; poti fi mai irezistibil? Orice își dorește Elena, mai ales în materie de dragoste (aceasta este principala zonă a "specializării"), această atracție este imediat imitată de toate femeile care vor să se îndrăgostească de ele Nenumărați Cressidi visează să fie Helens în acest sens metafizic NEFERICITĂ CRESSIDA DINTRE GRECII VOSEI! ceea ce Elena din "Visul unei nopți de vară" visa să se schimbe într-o Hermia mai atrăgătoare Sexualitatea "în model" este la fel de veche ca lumea; a fost descoperit cu mult înainte ca televizorul să fie inventat Se întoarce la religiile primitive și de atunci nu s-a demodat, iar în lumea noastră a devenit aproape un trendsetter Tehnologiile moderne sporesc efectul mimetic; ele durează și o înmulțesc la infinit, o răspândesc în toată lumea, dar natura lui nu se schimbă Pe el se sprijină una dintre principalele noastre autorități, publicitatea Când o afacere dorește să crească vânzările de produse, investește în publicitate Pentru a ne alimenta dorința, agenții de publicitate încearcă să ne convingă că oamenii grozavi din întreaga lume își iubesc deja produsul Dacă industria avea nevoie de un sfânt patron, nu ar exista un candidat mai bun pentru acest rol decât Pandarus Shakespeare, de fapt, a devenit profetul publicității moderne Pandarul lui ofera clientilor sai dorinte de "elita", modelate dupa care acum este la moda sa-si doreasca Gâdilatul mimetic, un semn de sexualitate, un detaliu la modă îndemnat de Elena, este declarat cel mai nou remediu puternic, medicamentul nr În zilele noastre, sexul este ademenit chiar și la articole aparent non-sexuale, cum ar fi aspirina sau cafeaua instant Frumusețea nu este atât de importantă; chiar și o actriță decrepită va aduna fani în jurul ei dacă are un arsenal puternic de victorii amoroase, o jumătate de duzină de soți abandonați și sute de iubiți Elena este câștigătoarea de necontestat la toate categoriile Din cauza asta au murit mii de oameni Spiritul violenței domnește în meșteșugul ei Elena datorează o mare parte din faima ei de durată la nivel mondial ca simbol sexual unor acțiuni precum cele declanșate de Pandara Grecii o vor pe Helen înapoi doar pentru că troienii o rețin Singurul motiv pentru care troienii o rețin este pentru că grecii o vor pe Helen înapoi Toate cercurile mimetice sunt vicioase; Nu întâmplător, în a doua scenă a celui de-al doilea act, când troienii se ceartă dacă să continue acest război dezastruos și absolut lipsit de sens, Hector numește bătălia pentru Helen "nebunie" Linia Cressidei lui Shakespeare este încorporată mise en agme în povestea Elenei și nu este atât de important dacă Shakespeare dezvoltă un mijloc Conform principiului matryoshka {fr ) COLIZIA DE IUBIRE ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA" poveste veche sau clasică antică Cressida medievală este o copie exactă a eroinei epopeei homerice, în care grecii nu numai că se luptă cu troienii, ci concurează constant între ei - luăm, de exemplu, cearta dintre Agamemnon și Ahile din cauza frumoasei captive Briseis Războiul troian din Shakespeare este un turneu continuu, în care se luptă din vanitate și de dragul onorurilor La sfârșitul celei de-a doua scene a primului act, troienii se întorc în oraș după bătălia cu grecii Trec prin fața doamnelor care au urmărit glorioasa bătălie dintr-un turn care a supraviețuit în mod miraculos pe ruinele Troiei: Cressida: Cine a trecut pe acolo? Alexandru: Regina și Elena Cressida: Unde sunt? ALEXANDRA Vor să privească bătălia din turnul de est (I, ii, - ) Următoarea scenă amintește de jucătorii celebri de fotbal care se întorc în vestiar după o încăierare aprinsă într-un joc În timp ce eroii în toată gloria marțială trec în fața "fanilor" dezlănțuiți, Pandarus îi descrie cu pricepere nepoatei sale meritele relative, dar la început puțin distrat - îl urmărește pe Troilus, care apare abia la sfârșitul procesiune Pandarus își avertizează nepoata că trebuie să-i acorde o atenție deosebită Potrivit mediatorului, Troilus este net superior viteazilor săi însoțitori Cressida, în schimb, chicotește de tinerețea și lipsa de experiență; pentru a-și păcăli unchiul (și nu-l poți păcăli!), ea întreabă respectuos despre soldații care trec Nu sunt foarte interesante pentru Pandarus, dar de îndată ce apare Troilus, acesta se prăbușește în laude nemoderate, susținând că toate aplauzele sunt destinate lui Troilus În realitate, întregul grup de sprijin al lui Troilus este format dintr-un singur Pandarus De frică de ridicol, Cressida încearcă să-și liniștească unchiul, dar ea însăși nu se poate abține să-l tachineze: Troilus și Cressida, traducere de L Necor, op de: William Shakespeare, Opere complete în opt volume, M -L : Academia, , v , p NEFERICITĂ CRESSIDA DINTRE GRECII VOSEI! [Cressida' ] Și nenorocitul ăla care abia merge? Pandargus Uite, uită-te la el! Uită-te la modul corect Sabia lui este plină de sânge, coiful lui este mai taiat decât a lui Hector Ce privire, ce devenit! Tânăr glorios! Nu are încă douăzeci și trei de ani Ura! Ura! Trăiască Troilus! Dacă aș avea o soră - grație și o fiică - o zeiță, ar putea alege între ele Tânăr uimitor! Ce este Parisul! Parisul este doar o cârpă Pun pariu că Elena ar fi renunțat gratuit la asta și și-ar fi dat și ochiul în plus (I, i, - ) Importunitatea violentă a lui Pandara nu este mai puțin obositoare decât publicitatea modernă, dar este important ca Shakespeare să arate rolul repetiției Dacă repeți în mod constant despre același lucru, inevitabil va apărea tentația imitației Ilustrativă în sine, această ectenie nu este altceva decât un truc, un înveliș captivant în care intermediarul încearcă să-și "depună" profitabil principalul strat de marketing - mențiunea Elenei Numele ei apare în ultimul rând, aparent din întâmplare, deconectat de tema principală, dar pentru perfida Pandara, este o armă de încredere, o armă deghizată în mod deliberat Chiar dacă Cressida nu crede că Helena este îndrăgostită de Troilus, poza pe care unchiul ei i-o palmă insistent sugerează prezența obligatorie a unui terț, acționând drept "model" pentru imitație Totuși, eroina însăși vede în ceea ce se întâmplă un miracol atemporal al iubirii pure Ambele personaje sunt ferm convinse că Pandarus nu are nimic de-a face cu sentimentul lor reciproc și cred din toată inima că puterea atracției lor este cheia "unicității" lui Prin aceasta, ele diferă radical de Proteus de Cei doi veronieni, care, după cum ne amintim, era pe deplin conștient de natura mimetică a propriei pasiuni Shakespeare timpuriu nu trebuia decât să descopere acele dispozitive subtile de tăcere care aveau să apară în piesele sale mai mature Cressida este o dovadă puternică că a stăpânit arta Traducere de A Flory COLIZIA DE IUBIRE ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA; În timp ce Pandarus este în apropiere, ea nu își arată sentimentele față de Troilus, anunțat cu voce tare, dar de îndată ce unchiul ei pleacă, ea rostește un monolog foarte revelator, care servește drept cheie pentru interpretarea întregii ciocniri amoroase: Ah, știu mai bine ce este Troilus: nu în oglinda laudelor Troilus îmi este drag Dar îmi amintesc, suntem angelic frumoși, Atâta timp cât ei ne doresc și ne însetează cu pasiune: Este de folos tuturor celor care iubesc să știe asta - Un bărbat laudă ceea ce vrea să ia Dar, de îndată ce ajunge la limita dorințelor, ardoarea rugăciunilor și a viselor palidează Înțeleg o singură lege a iubirii: cel care cere este sclav, cel care a realizat este stăpânul Lasă-mi pasiunea să pândească în inima mea: nu se va reflecta în ochii mei (I, ii, - ) Cressida își ascunde dorința de unchiul ei pentru că decide destul de înțelept să nu cedeze tentației Ea este neexperimentată, dar suficient de inteligentă pentru a descoperi intuitiv legea comportamentală care a ajutat-o să supraviețuiască în jungla erotică în orice moment O femeie înțeleaptă, care ghicește natura mimetică a atracției față de ea, din motive strategice, nu se grăbește să se dăruiască iubitului ei Cressida face în mod deliberat ceea ce face Olivia în A douăsprezecea noapte în mod spontan, din plictiseală, reacționând la pasiunea lui Orsino Refuzând să cedeze lui Troilus, ea îi aprinde dorința și, prin urmare, mută centrul atracției către ea însăși În a doua scenă a celui de-al treilea act, Troilus și Cressida, prin eforturile lui Pandarus, se unesc în cele din urmă și se predau complet sentimentelor "Durată", Cressida își uită intenția; ea îi dezvăluie strategia recentă iubitului ei, nu rămâne nici o urmă din prudența ei Shakespeare încearcă clar să înfățișeze o femeie îndrăgostită, gata să renunțe la toate jocurile și manevrele în detrimentul ei Este curios că Cressida în această scenă seamănă cu o eroină shakespeariană, care a fost mult mai norocoasă cu o reputație decât Troilus și Cressida, traducere de T Gnedich, op de: William Shakespeare, Opere complete în opt volume, Moscova: Art, , v , p NEFERICITĂ CRESSIDA DINTRE GRECII VOSEI! Nefericita amantă a lui Troilus și anume Julieta Într-o scenă destul de comparabilă cu cea despre care vorbim, Julieta îi recunoaște lui Romeo că este gata să se prefacă "sensibilă" doar pentru a aprinde pasiunea iubitului ei Faptul că povestește despre strategia ei de a seduce victima vizată exclude posibilitatea unor astfel de acțiuni și, în același timp, mărturisește supunerea ei deplină față de Romeo Cressida face la fel: [Cressida:] Devin mai îndrăzneț Ei bine, țarevici: Te iubesc multe, multe zile! Troilus: De ce era Cressida atât de mândră? Cressida: Mândră să privesc, dar eram deja cucerită de la prima vedere Nu am vrut să vorbesc despre asta multă vreme, ca nu cumva să devii un tiran Dar acum nu pot ascunde dragostea: este mai puternică decât mine Oh nu! Am mintit! Asemenea copiilor obraznici, gândurile nu vor să mă asculte De ce vorbesc despre asta? Cine ne va fi credincios, dacă atât de neglijent ne trădăm propriile secrete? Da, iubesc, dar n-am căutat întâlnire O, dacă ar avea dreptul femeile, Care se dă unui singur bărbat - Să-și mărturisească dragostea deschis! Dragă! Poruncește-mi să tac, Altfel mă voi lăsa dus și vorbesc Acest lucru, de ce mă voi pocăi Uite, uite, prietene! Tăcerea ta m-a făcut să vorbesc Și să-ți mărturisesc slăbiciunea mea! Taci din gura, te implor, printe! (III, ii, - ) Scena în care Cressida se dăruiește lui Troilus, oferindu-i-se cadou lui, permite o mai bună înțelegere a relației lor ulterioare In secunda Troilus și Cressida, traducere de T Gnedich, p - COLIZIA DE IUBIRE ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA pe scena actului al patrulea, eroii apar dimineața după noaptea iubirii Cressida, ca și înainte, radiază dragoste pentru Troilus, dar eroul s-a schimbat În cuvinte, el este încă blând, dar îndrăgostiții nu se comportă așa Acum se grăbește să plece: [Troilus:] Zorii e rece, dragă: pleacă! Cressida: Iubitule, nu-l voi chema decât pe unchiul meu, Ca să descuie poarta Troilus: Nu-ți face griji E degeaba Intinde-te! Lasă somnul să închidă Ochi frumoși și adu Uitare, ca un copil nepăsător Cressida: Dar dimineața este atât de frumoasă * (ГV, ii, - ) Cressida nu este înșelată de îngrijorarea ostentativă Troilus o trimite în pat - de data aceasta singură Este cuprins de pasiunea războiului, se grăbește la alți tineri Desigur, este mândru de iubita lui, dar la ce folosește această mândrie dacă prietenii nu știu despre asta? Triumful erotic necesită martori Troilus este nerăbdător să se laude cu victoria sa în fața nouăzeci și nouă de frați Cressida simte "Ți-e dor de mine?" ea intreaba Ca răspuns, Troilus încearcă să-și ascundă stângăcia în spatele retoricii banale: O, Cressida! Ori de câte ori cântau cocoșii Iar ciocurile nu s-au trezit ziua, Alungandu-ne din noaptea adapostitoare, n-as fi plecat * ( ) Există două tipuri de retorică în dramaturgia lui Shakespeare - "semnificativă", adică una care indică dorința, și prefăcută, "înșelătoare" Când eroul vorbește așa cum îi vorbește Troilus iubitei sale, el minte "Noaptea a fost scurtă" ( ), deplânge Cressida Troilus încearcă din nou să scape: "Dar pleacă: s-ar putea să răcești!" ( ) Dacă este și o femeie Ibid, p Ibid, p NEFERICITĂ CRESSIDA DINTRE GRECII VOSEI! care se dăruiește cu ușurință iubitului ei, își pierde repede interesul pentru ea Cressida înțelege asta: Aștepta! Bărbații se grăbesc să meargă undeva Biata Cressida, esti prost! Ori de câte ori cedai în fața lui, Acum nu fugi ( - ) Aici se aud clar ecourile avertismentului pe care Cressida și-a adresat-o la sfârșitul celei de-a doua scene a primului act: "Un bărbat laudă ceea ce vrea să ia" Fără îndoială, indiferența lui Troilus ar trebui interpretată doar în contextul primului monolog Descrie o strategie comportamentală impecabil de corectă; refuzând să o urmeze, Cressida face o greșeală Fidelitatea iubitului este invers proporțională cu dorința celui iubit de a ceda pasiunii sale Femeile care nesocotesc această lege mimetică nu pot decât să se învinovăţească Pandarus apare pe ultima linie a lui Cressida Îi joacă feste murdare nepoatei sale, iar Troilus, care ar fi trebuit să-l oprească, joacă în esență alături de el Dar apoi se bate în uşă Cressida o roagă pe Pandara să vadă cine bate acolo și se grăbește să-l ascundă pe Troilus în dormitor: nu vrea ca străinii să găsească în ea un tânăr dimineață: Cine e atât de prost? Unchiule, uite Iar tu, iubirea mea, ascunde-te de mine Nu a fost suficient să fie văzut aici (IV, ii, - )' Cressida se teme pentru numele ei bun, în timp ce Troilus aude în cuvintele ei o invitație la noi plăceri amoroase Nu numai că nu o oprește pe Pandara, dar, implicat în jocuri sexiste, de fapt, îl imită O noapte cu Cressida îl face insensibil și vulgar În continuare tradus de A Flory COLIZIA DE IUBIRE ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA" Este curios că criticii, de regulă, nu se gândesc la motivul pentru care Troilus se comportă atât de dezgustător dimineața Ei își amintesc bine complotul medieval și nu pot admite că Shakespeare inversează complet povestea conform căreia o femeie este întotdeauna și în orice de vină, vicleană și ipocrită, în timp ce iubitul ei este fidelitatea personificată Ideea că vechea schemă poate fi revizuită în mod ironic nu le trece prin cap Criticii nu par să observe lipsa de inimă situațională a personajului principal și, în plus, găsesc multe justificări pentru acțiunile sale Fidel sentimentelor sale, un tânăr fermecător nu poate fi acuzat că s-a purtat rău Ei sunt convinși că este nobil și constant în sentimente, mai ales că deznodământul nu lasă îndoieli cu privire la profunzimea și imuabilitatea dragostei lui pentru Cressida Această atitudine nu explică de ce Shakespeare este atât de sârguincios în a strânge dovezi împotriva lui Troilus Un dramaturg talentat nu va face astfel de acțiuni în zadar Cu toate acestea, criticii încă cred în secret că gelozia frenetică care îl prinde pe eroul din scena a șasea nu ar fi izbucnit niciodată dacă dragostea nu ar fi pândit sub ea Susținătorii acestui punct de vedere sunt conduși de mitul continuității mentale, popular în secolul al XIX-lea Ei cred că gelozia lui Troilus se datorează atracției sale pure pentru Cressida, dar aceasta este o amăgire În acea dimineață fatidică, pasiunea "pură" moare; moartea ei a fost prezisă de inteligenta Cressida Cercetătorii ar fi trebuit să asculte cu mai multă atenție cuvintele ei: cele mai întunecate temeri ale eroinei sunt justificate tocmai pentru motivul pe care și l-a asumat A doua oara va fi mai desteapta si nu va fi prinsa; de acum înainte, va respecta cu strictețe regulile pe care le-a cunoscut întotdeauna, dar le-a încălcat din dragoste pentru Troilus Profesorii îl văd pe Troilus ca pe unul dintre acei studenți pe care îi supraestimează în mod deliberat pentru a nu-i pierde Dramaturgul nu va trimite semnale privitorului fără un scop anume Ele pot fi lipsite de sens în viață, dar niciodată într-o piesă Acesta este momentul să ne amintim că un complot dramatic este întotdeauna, de la început până la sfârșit, intenționat Ce efect încearcă să obțină Shakespeare? Această indiferență remarcabilă a lui Troilus este doar o scurtă fază, să vedem cum se termină Aeneas sosește cu vești despre NEFERICITĂ CRESSIDA DINTRE GRECII VOSEI! că Cressida trebuie să părăsească imediat Troia și să se întoarcă la tatăl ei în tabăra grecească: este schimbată cu un grec captiv Acest eveniment o poate separa pentru totdeauna pe Cressida de Troilus Cu toate acestea, se pare că singurul care deplânge sincer ceea ce se întâmplă este Pandarus Cressida își plânge soarta atât de teatral încât este greu de crezut lacrimile ei Troilus tratează știrile cu reținere, chiar filozofic Îi propovăduiește stăpânei sale plângătoare virtutea smereniei Tatăl ei este încântat să sprijine soldații din ambele tabere, iar ea trebuie să accepte voința lui La despărțire, Troilus promite să mituiască gardienii greci și să-și viziteze în secret iubitul în acea noapte Este destul de evident că vestea că Cressida este trimisă "la danaeni" coincide cu dorința secretă a lui Troilus Acum între el și o femeie a cărei adorație este plăcută, firească, meritată, dar totuși împovărătoare, se va stabili distanța potrivită Linia care desparte taberele este o graniță ideală care se deschide doar pe o latură Când Troilus vrea să se bucure de compania unei amante drăguțe, o poate trece cu ușurință, pasiunea lui, Cressida, este sortită să rămână de cealaltă parte a gardului Cu alte cuvinte, cât de des se întâlnesc, decide el, nu ea Este greu să găsești o soluție mai bună și, cel mai important, ca orice altceva din lume, inclusiv Cressida, este prezentat pe un platou de argint Norocul favorizează în mod clar un tânăr demn din toate punctele de vedere, iar Troilus este în culmea fericirii În aceste momente, este sigur că amanta lui, chiar dacă ea încearcă, nu-l va putea schimba: îl iubește prea pasional Acum lui Troilus îi pasă doar de libertatea sa prețioasă Un prizonier, chiar dacă este prizonierul iubirii, are o singură dorință - să alerge Aroganța naivă îl face pe Troilus vulnerabil Cressida este prea iute la minte ca să nu fie conștientă de calculele iubitului ei; Acum nu vrea să-l dezamăgească deloc Bineînțeles că a întârziat la alegerea strategiei, dar o femeie deșteaptă, care a reușit și să se nască frumoasă, va găsi mereu o ieșire S-ar părea că eroina rostește în treacăt o frază care merită o atenție mai atentă decât cea care i se acordă de obicei: COLIZIA DE IUBIRE ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA" Biata Cressida Printre grecii veseli! Ne vom revedea cândva, iubirea mea? (IV, iv, - ) În Anglia elisabetană, căutătorii de plăcere erau numiți în mod ironic "greci veseli" De îndată ce sensul celor spuse ajunge la Troilus, el își schimbă imediat tonul: Fii sincer cu mine! Oh, fii adevărat! (IV, iv, ) Cressida este rănită de tonul de neîncredere pe care îl aude în această cerere: Verne? Te poți îndoi? ( ) Ceea ce urmează este un dialog foarte revelator: [Troilus } Cressida, nu mi-e frică de trădare, Nepermițând-o nici măcar în gândurile mele Și chiar și moartea o voi sfida În numele onoarei unei femei, ca Hector Vă conjur: "Fii credincios", Ca să fii sigur că totul se va întoarce Cressida: Riști, dar voi fi credincioasă Troilus: Voi încerca să reduc acest risc Ia-mi cătușele - ca un gaj de dragoste Cressida: Și iei mănușa mea ca garanție Dar, dragă, cum ne vom întâlni? Troilus: Cum? Îi voi mitui pe paznicii greci Să te vadă în seara asta Dar fii adevărat! ( - ) Troilus evocă "fii-mi credincios" cu aceeași insistență cu care repetase recent "te vei răci", în timp ce el însuși încearcă în zadar să digere ce se spunea despre grecii veseli El, spre deosebire de Cressida, este lent, dar înțelege imediat sensul acestei vorbe NEFERICITĂ CRESSIDA DINTRE GRECII VOSEI! Cererile încăpățânate de fidelitate îl enervează în mod clar pe iubitul său: [Cressida ] Verna! O, Doamne! Din nou cam la fel! Troilus: Dragă, vai! Danezii sunt plini de virtuți: sunt frumoși, politicoși, deștepți Natura este generoasă cu ei, dar prin educație Ei transformă marile ei daruri într-un adevărat miracol De altfel, noutatea ne seduce Nu, nu, încă simt anxietate Și nu pot scăpa de gelozie Dar, dragă, e atât de înțeles! ( - ) De la simplul gând că Cressida ar putea fi ispitită de greci, dragostea de odinioară se întoarce la Troilus Ce, dacă nu dorința mimetică, poate explica această metamorfoză miraculoasă? "A doua naștere" a pasiunii lui Troilus este un punct de cotitură al ciocnirii, o turnură eveniment, care este extrem de importantă în contextul studiului nostru Totuși, aici este necesar să lămurim: sursa "pasiunii proaspăt aprinse" trebuie căutată nu în subiect, la Troilus, care tocmai fusese rece și prudent, și nu în obiect, în iubita lui: Cressida nu putea schimbare într-o clipă și cu o secundă mai devreme nicio inimă nu a trezit sentimente Ea a devenit dezirabilă doar pentru că i-a amintit lui Troilus de virtuțile erotice ale grecilor Există vreo dovadă mai convingătoare a naturii secundare a dorințelor sale? Fără îndoială, acum Cressida nu este "obiectul dorit"* care a fost înainte de a ceda lui Troilus, dar se poate pierde dacă este dusă de altul Pericolul unei astfel de pierderi transformă imediat obiectul devalorizat într-unul de neprețuit și de dorit În cuvintele lui Cressida, "Un bărbat laudă ceea ce vrea să ia" Teama pe care eroina și-a sădit-o în inima iubitului ei cu mențiunea grecilor se transformă în amintiri dulci ale recentelor * În original - lucrul ungain'd (la propriu: "un obiect de neatins") Din păcate, niciuna dintre traducerile în limba rusă nu transmite această imagine COLIZIA DE IUBIRE ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA: nopţi în agonie amară Cu siguranță i-ar fi fost mai ușor pentru Troilus dacă nu ar fi cunoscut-o pe Cressida "Pasiunea reînviată" a lui Troilus este amestecată cu invidia către greci Din păcate pentru el, Cressida înțelege acest lucru Dacă ar fi mai puțin inteligentă, cel mai probabil s-ar calma și s-ar bucura: "Hura! Mă iubește din nou!" Totuși, eroina știe bine că atracția lui Troilus nu are nimic de-a face cu dragostea adevărată: [Cressida:] Doamne! Nu mă iubești! Troilus: La naiba Kohl este așa! Mi-am exprimat îndoielile nu în fidelitatea ta, ci în Virtuțile mele: nu pot să cânt, Dansez la volt, să vorbesc dulce, nu știu jocuri complicate, - Și toți grecii sunt pricepuți în astfel de lucruri Dar, fără îndoială, diavolul pândește în aceste perfecțiuni, ispitindu-ne O, nu ceda acestor ispite! Cressida: Te îndoiești de mine? Troilus: Nu, dar uneori împotriva voinței noastre Suntem demoni pentru noi înșine Nu suntem capabili să ne înfrânăm Nici slăbiciunile, nici înclinațiile (IV, iv, - ) Complezența lui Troilus este înlocuită cu frica de panică Zeitatea iubirii s-a transformat într-o clipă într-un bărbat cu picioare albastre Singurul lucru rămas din măreția lui recentă este gelozia, iar adevăratele zeități sunt acum greci Troianul nostru se imaginează inferior rivalilor săi din două motive În primul rând, el nu are virtuțile pe care el însuși i le-a descris cu nerăbdare Cressidei, iar în al doilea rând, pentru că de acum înainte grecii se vor putea încolăci liber în jurul ei zi și noapte, iar nefericitul iubit o poate pierde Cu o clipă în urmă i s-a părut că Cressida îl stăpânește de moarte și Troilus și Cressida, traducere de T Gnedich, p - NEFERICITĂ CRESSIDA DINTRE GRECII VOSEI! granița dintre tabere îl protejează în mod fiabil de atacurile feminine, iar acum aceeași linie care desparte taberele inamice a devenit un obstacol diabolic, un complice al "demonilor" insidioși care amenință "dragostea adevărată" Fiecare cuvânt de laudă pentru greci indică faptul că Troilus visează să devină ca ei Ce tânăr îndrăgostit nu vrea să "dance la volt"? Dar, vai, Troilus nu este atât de tânăr pentru a primi o educație grecească Singura proprietate a grecilor pe care o poate imita este afemeia, sau mai bine zis, inevitabila, după cum i se pare, atracție pentru Cressida Fără îndoială, această poftă este încă fictivă, dar aceasta nu va dura mult: Troilus însuși va declanșa mecanismul mimetic al dorinței atunci când își va preda iubitul lui Diomede Sărmanul Troilus! Triumful lui a fost de scurtă durată Cressida își complotează manevra genială - sau urmărea ceea ce părinții noștri numeau "instinct feminin"? Oricum ar fi, rezultatul a depășit cele mai sălbatice așteptări Doar cinci cuvinte ("Nefericita Cressida printre grecii veseli") - și în relația ei cu Troilus există o lovitură de stat În primul rând, Cressida alege o strategie de "distanță" E bună, dar doar atâta timp cât Cressida nu renunță la ea, ceea ce se întâmplă destul de curând De îndată ce Cressida pierde controlul asupra situației, trebuie să vină cu ceva nou În cele din urmă, găsește o mișcare mai eficientă și mai plină de spirit și recurge la ea de îndată ce se găsește în tabăra grecilor Cu alte cuvinte, ea învață rapid o lecție pe care Elena din Visul unei nopți de vară nu o poate înțelege chiar și după ce Hermia, mai experimentată, îi dezvăluie această înțelepciune: [Elena:] Dar învață-mă ce fel de artă Demetrius, ai stăpânit sentimentul? Hermia: Mă încruntă - el iubește din ce în ce mai mult * (I, I, - ) A doua dorință care l-a pus pe Troilus este legată de prima nu mai mult decât de indiferența lui în perioada intermediară Această a doua dorință se naște din Cressida și este hrănită de grecii veseli Primul "Visul unei nopți de vară*, traducere de T Shchepkina-Kupernik, p COLIZIA DE IUBIRE ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA" dorința a dat naștere lui Pandarus și a dezvoltat strategia de distanță a lui Cressi-da Momentul indiferenței dintre cele două faze ale dorinței este cheia interpretării întregii piese După ce Troilus își încredințează iubita lui Diomede și urmărește cu groază preludiul sfâșietor al noii ei romanțe, el izbucnește într-un discurs destul de disperat și nebun încât Ulise să exclame uimit: Troilus demn! Chiar și jumătate suferă, așa cum suferi tu, greu (V, ii, - ) La aceasta Troilus răspunde: Da grecesc! Și vreau să-mi pecetluiesc durerea cu litere Sângeroase, Arzând ca inima lui Marte, Aprinsă de Venus! Nimeni, nicăieri, nu a iubit vreodată ca mine! O iubesc pe Cressida la fel de pasional cum îl urăsc pe Diomede ( - ) Incorigibil de naiv Troilus recunoaște sincer că dragostea lui pentru Cressida se măsoară prin măsura urii față de "greacul ei" Asta este adevărat; aceasta este una dintre legile fundamentale ale rivalității mimetice, impecabil formulată în ultimele rânduri Totuși, Troilus nu este atât de deștept încât să înțeleagă că aceste cuvinte îl trădează cu capul Dimineața a jurat ipocrit în dragoste, iar acum spune adevărul Infidelitatea Cressidei este cheia constanței pasiunii lui Troilus pentru ea Acum Troilus nu-și amintește recenta lui indiferență; este cuprins de mânia celor drepţi La fel ca majoritatea savanților Shakespeare care scriu despre el, eroul nostru, contrar propriilor sale cuvinte, percepe două fulgere de atracție ca o pasiune continuă și nu se îndoiește de continuitatea cronologică și de independența emoțională Troilus și Cressida, traducere de T Gnedich, p NEFERICITĂ CRESSIDA DINTRE GRECII VOSEI! dependenţa de dorinţa sa presupusă integrală Temericul care a îndrăznit să-i spună despre natura mimetică a impulsurilor sale, el, cu sinceră indignare, i-ar tăia cel mai probabil gâtul Iubitul înşelat a uitat cum a răsuflat uşurat când a aflat că Cressida era înapoiată grecilor; acum Troilus nu-și amintește nici socotelile lui egoiste, nici grosolănia, nici cât de arogant a instruit-o pe Cressida și a jucat vulgar alături de Pandarus, nici de reverența servilă față de danaenii "demni" A uitat complet de cum a dispărut pasiunea lui în acea dimineață fatidică și este puțin probabil să ghicească vreodată că se poate învinovăți doar pentru nenorocirile sale actuale Când Troilus o încredințează pe Cressida "ambasadorului aheic", Diomede, el nu se abține să "se laudă" cu multele ei virtuți și o face ca un provocator evident Se pare că scurtul său elogiu a fost conceput doar pentru a-l convinge pe singurul destinatar de ce fericire a obținut, iar Diomede, inspirat mimetic de Troilus, ia imediat acest gând ca un ghid de acțiune: Dar să știi - ea este mai presus de orice laudă, Tu nu ești vrednic să-i fii servitorul Nu, îți poruncesc: Ține-l, altfel, jur pe Pluto, Chiar dacă Ahile însuși te păzește, îți voi tăia gâtul (ГV, v, - ) Din cauza vanității, a narcisismului și a surdității față de ceilalți, Troilus se confruntă din când în când cu necazuri, dar el însuși nu va căuta niciodată cauzele necazurilor sale în sine El aparține aceleiași galaxii glorioase ca Valentine, Collatin, Sylvius și mulți alții, dar aceste personaje sunt cel puțin capabile să-și analizeze propriile acțiuni Protagonistul lui Troilus și Cressida este complet opusul lui Claudio din Much Ado About Nothing Troilus este unul dintre cei ale căror dorințe necesită sprijin colectiv; acum trebuie să concureze cu o întreagă armată de "greci veseli" Aceasta este o figură tipic shakespeariană, un personaj care nu Troilus și Cressida, traducere de T Gnedich, p COLIZIA DE IUBIRE ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA, este necesar să-ți faci reclamă fericirii, din când în când conducându-te în postura unui soț înșelat pentru a aprinde o pasiune înghețată Această slăbiciune a dorinței individuale - o dorință solitară, nesusținută, celibată - apare constant la Shakespeare, dar această temă este mai dezvoltată și articulată în Troilus decât în personajele anterioare, datorită numeroaselor scene în care mintea Cressidei recunoaște în mod inconfundabil sursa dorintele iubitului ei Sușurile și coborâșurile pasiunii troiliane ilustrează în mod strălucit diferența fundamentală dintre Shakespeare și Freud, sau, mai larg, dintre teoria mimetică și freudianism Credința în psihanaliză presupune că adevărata sursă a dorințelor noastre este înrădăcinată în normele culturale care ne sunt externe Spre deosebire de omul shakespearian, homo psychanalyticus nu are nevoie să i se spună ce să dorească; este atras de ceea ce este interzis de o lege externă Cel mai interzis dintre toate fructele este mama, motiv pentru care Freud și adepții săi sunt convinși că toți suntem atrași de mame sau de cei care le-ar putea înlocui Nici criticii independenți care definesc atmosfera literară contemporană nu sunt suficient de independenți pentru a respinge acest principiu sacru Shakespeare își arată clar lipsa de sens Cressida este cel mai puțin potrivită pentru "figurele materne", și cu atât mai mult nu seamănă cu mama Cressidei, aparținând lui Diomedes, aceeași de care Troilus se îndrăgostește din nou la nebunie Și invers, o femeie devotată, iubitoare din toată inima nu este interesantă pentru acest tip ticălos; vrea să se distanțeze de ea tocmai pentru că ea este prea credincioasă și neprefăcută Dacă maternitatea Cressidei se manifestă în ceva, este doar în asta Cressida demonstrează absurditatea încercării de a explica dorințele noastre ca o atracție instinctivă către "mamă" sau "principiul matern" Este puțin probabil ca o femeie incapabilă de trădare să atragă atenția lui Troilus pentru o lungă perioadă de timp Majoritatea mamelor nu își trădează niciodată propriii copii Majoritatea copiilor nu sunt atrași sexual de mama lor Troilus este cel mai clar exemplu de comportament masculin banal Este greșit să credem că o interdicție externă înzestrează obiectul cu inaccesibilitatea pe care o atrage dorința Mimeticii o fac NEFERICITĂ CRESSIDA DINTRE GRECII VOSEI! mediatori care devin obstacole, acționând ca modele pentru dorințele noastre Când o lege externă ne stabilește un model, ea alege întotdeauna pe cineva a cărui poziție în raport cu noi îl va împiedica să devină rivalul nostru Diferența decisivă dintre Shakespeare și Freud nu este că pentru Shakespeare relația dintre egali este mai importantă decât relația "copii - părinți" (acest lucru nu este întotdeauna adevărat, iar "Coriolanus" confirmă acest lucru), dar în lumea lui Shakespeare toate pozițiile fixe, toți rivalii determinați din punct de vedere cultural sunt înlocuiți de ideea mult mai puternică a unui obstacol care se ridică singur - rodul imitației îndreptate împotriva imitatorului, adică rivalitatea mimetică depravare şi RĂZBOI Inversarea legendei medievale a lui Troilus și Cressida / / / Expi refuză din opoziția pe o linie a exemplarului-adevărat Troilus și a incorigibil de vânt Cressida Dar, în același timp, nu înlocuiește eroul impecabil cu o eroină fără pată și viciu, ci răstoarnă radical complotul medieval Cressida lui face, de asemenea, parte dintr-un iad mimetic; ea nu poate rezista strălucirii exterioare, pasiunile schimbătoare și calculele meschine dau în ea bovarism naiv, dar incapacitatea ei înnăscută de a ipocrizie o face o figură mai simpatică decât Troilus Cressida a fost coruptă de două persoane: mai întâi unchiul ei, apoi iubitul ei Ea se dăruiește nechibzuit; Păcatul lui Troilus este că neglijează acest dar A-l vedea ca pe o victimă nevinovată înseamnă complet nu inteleg despre ce este vorba in piesa Oamenii, de regulă, sunt dedicați poveștilor vechi și nu le plac noutatea Ei știu legendele pe de rost, așa cum copiii știu o poveste înainte de culcare Spuneți-le un scurt rezumat - și ei vor completa imediat toate golurile, încrezători că au reînviat povestea în forma ei inițială În epoca elisabetană, povestea medievală a lui Troilus și Cressida era atât de populară încât cea mai mică aluzie la ea a făcut imediat condamnarea vehementă a Cressidei Shakespeare nu spera că revizuirea sa a complotului îndrăgostiților îi va convinge pe simpli Cel mai probabil, piesa nu a fost înțeleasă deja la premieră, dar acest lucru nu l-a deranjat pe dramaturg, ba mai mult, făcea parte din planul său: tragedia a fost scrisă în așa fel încât să permită două polare opuse desfrânare și război interpretări Pentru a reuși la Londra în , dramaturgul a trebuit să urmeze aproape aceleași reguli pe care trebuie să le respecte regizorul sau producătorul de televiziune modern I s-a interzis să tulbure mințile celui mai respectabil public; era o condiție de supraviețuire - și nimic mai mult Trebuia să țină seama cel puțin în exterior de toate prejudecățile sociale Restricționați de convenții, autorii talentați nu au avut de ales decât să scrie simultan pentru mulțime și pentru câțiva "aleși", cu alte cuvinte, pentru a atinge acea ambiguitate care să facă posibilă mulțumirea gusturilor ambelor părți Mai devreme am încercat să arăt că ambivalența definește poetica din Visul unei nopți de vară Ceva similar - și în același timp complet diferit - se întâmplă în Troilus și Cressida De data aceasta Shakespeare nu a avut de-a face cu o companie de aristocrați nervoși și narcisiști Tragedia este lipsită de clișee, dar stereotipul "pozitivului" Troilus și al "negativului" Cressida pune cercetătorului o întrebare, asemănătoare cu dilema comediei anterioare; ar trebui să se răspundă în același mod În mod clar Shakespeare nu a vrut să aducă un omagiu clișeelor sexiste bine uzate, dar convențiile nu au permis să fie eliminate cu hotărâre sau revizuite în mod deschis Prin urmare, el este forțat să ofere o interpretare suficient de familiară pentru a fi acceptată de publicul de masă, și suficient de distinctă, îndrăzneață și plină de spirit pentru a face pe plac unui cerc restrâns, dar foarte drag lui, de prieteni sofisticați Dacă îi luăm pe Troilus și Cressida ca pe o încercare genială de a rezolva această dilemă plauzibilă, putem înțelege mai bine acele trăsături ale tragediei care de obicei îi deranjează pe savanții shakespearieni Deși este citită ca o piesă "alb-negru", multe ciocniri par lipsite de sens, dar dacă presupunem că dramaturgul trimite semnale opuse către diferite grupuri de spectatori, un abis de sens este dezvăluit în multe "detalii" La începutul actului al treilea apare un scurt episod care contrazice clar interpretarea conflictului amoros pe care mi l-am propus în ultimul capitol Aceasta este o repetare tare, dar minoră, a unui clișeu sexist Înainte ca tinerii să urce în patul iubirii, Pandarus depune de la ei un jurământ solemn: [Pandar] Dă-mi mâna ta, nepoată Dacă vă înșelați vreodată unul pe altul, după mine INVERSIUNEA LEGENDEI MEDIEVALE A TROILUS ȘI CRESSIDEI pune atâta putere ca să te aducă laolaltă - lasă până la sfârşitul lumii toţi proxeneţii nefericiţi şi ghinionişti să se numească Pandara, toţi bărbaţii [ne]credincioşi - Troilus şi toate femeile perfide - Cressida Amin Troilus: Amin Cressida: Amin (III, ii, - ) Acest jurământ ciudat face parte dintr-o strategie care menține pompos, dar nefondat, un stereotip care este dezmințit de interacțiunea mimetică dintre cei doi îndrăgostiți Acest ridicol jeu de scene** seamănă cu un banner publicitar strălucitor pe care este scris cu litere uriașe un slogan popular, dar gol Pandarus o ține cu atâta râvnă încât spectatorii, copleșiți de grămada, după cum li se pare, de dificultăți fără sens, se pot uni în jurul sloganului - și se pot calma Nu se poate spune că "credinciosul Troilus" și "trădătoarea Cressida" nu au fost deloc în piesă; spectatorul tradițional aude de pe scenă ceva ce este de netăgăduit pentru el și poate dormi liniștit fără a fi chinuit de gânduri despre misterele acestei piese ciudate Este curios că primul editor al tragediei, Henmer, a schimbat "toți oamenii credincioși" în "necredincioși", ceea ce, desigur, se apropie mai mult de sensul general al textului lui Shakespeare și face ecou observațiilor premergătoare jurământului Benjamin Heath, în Revisal of Shakespear's Text ( ), a declarat: Desigur, cea corectă ar fi lectura veche Conform intenției autorului, desigur, vraja ar trebui să fie astfel încât să fie îndeplinită în eveniment, care se întâmplă parțial în aceeași zi Cu toate acestea, numele "Troilus" nu a devenit un nume familiar pentru iubitul infidel și, dacă cineva crede orbește povestea jucată în piesă, eroul nu merita o asemenea reputație, spre deosebire de celelalte două personaje, care au fost cu adevărat meritate acoperit cu un blestem al ruşinii "Troilus și Cressida", traducere de T Gnedich, decret, soc , vol , p Traducerea în limba rusă a fost făcută după versiunea lui Thomas Henmer (Hanmer), unde stă inconstant (incorect), Rene Girard citează din textul autorului original (constant - corect) și își fundamentează punctul de vedere mai jos Mise-en-scene (fr-)- Citat în: Nagoci N Hillebrand, ed , Troilus and Cressida (Philadelphia: Lippincott, ), desfrânare și război Toți editorii moderni sunt de acord că "adevărat" este lectura mai exactă Potrivit lui William Empson: Corectarea pentru "incorect" este eronată, întrucât s-a vorbit evident de la marginea scenei, adresându-se direct publicului, referindu-se la ceea ce se știa că urma să se întâmple; la sfârșitul scenei, dramaturgul pare să arate cu degetul către fiecare dintre personaje și spune: "Totul este la vedere aici, iar voi, desigur, înțelegeți ceea ce reprezentam cu adevărat noi, actorii Acest punct de vedere este aproape de mine, dar din cu totul alte motive decât cele care sunt de obicei date Textul piesei îl batjocorește pe Troilus, dar Shakespeare îi induce în eroare în mod deliberat pe cei care nu doresc sau nu pot să accepte o interpretare mimetică a poveștii de dragoste Jurământul rostit de Pandarus este prea primitiv și grosolan tăiat; nu vom găsi nimic asemănător în text Cu toate acestea, pentru a mulțumi publicul în masă, Shakespeare vine cu o mișcare mai interesantă: urmărește cu scrupulozitate și respect legenda medievală După cum trebuie să fi observat cititorii mei, tratamentul mimetic nu distorsionează în niciun fel intriga originală sau păcătuiește faptele La sfârșitul piesei, Troilus, ca și eroul complotului medieval, este îndrăgostit de Cressida și mai mult decât înainte; el rămâne fizic fidel iubitei sale, în timp ce ea îi este infidelă fizic; la asta mă refer când vorbesc despre reverența pentru fapte Troilus este credincios, iar Cressida este insidios, așa cum cere tradiția, adică faptele sunt de nezdruncinat, iar eroul se delectează cu neprihănirea sa tocmai pentru că "adevărul faptului" este de partea lui Dacă ar începe să-și dea în judecată iubitul, ar câștiga fără îndoială procesul Litera complotului rămâne inviolabilă; dar spiritul ei se schimbă complet, ceea ce criticii nu l-au înțeles niciodată Formal, sloganul "credinciosul Troilus" și "insidiosa Cressida" rămâne în vigoare, dar interacțiunea mimetică - principala mișcare la care recurge Shakespeare - schimbă complet sensul a ceea ce se întâmplă Infidelitatea fizică a lui Cressida se transformă într-un fel de răzbunare William Empson, Seven Types of Ambiguity (Londra: Chatto and Windus, ), - INVERSIUNEA LEGENDII MEDIEVALE A TROILUS ŞI CRESSIDEI pentru infidelitatea spirituală Troilus este cel mai mare dintre cele două păcate, pentru că nimic nu împinge spre el şi cu el vine ispita Motivul furiei lui Troilus nu este deloc în devotamentul față de Cressida, ci în faptul că pseudo-narcisismul său a fost învins Gelozia nebună nu-l justifică pe Troilus; este cauzată numai de prezența "grecilor veseli" și nu de "dragostea profundă și durabilă" pentru Cressida Cressida îi face lui Troilus doar așa cum, mai devreme sau mai târziu, cu prima ocazie, i-ar fi făcut-o, dacă nu s-ar fi schimbat mai întâi După o noapte de dragoste, eroul este sigur că Cressida este acum și pentru totdeauna lăsată în grija lui, dar ea îl împinge într-o capcană din care nu poate ieși de data aceasta Autorul împletește atât de priceput interacțiunea mimetică într-un complot medieval, încât majoritatea spectatorilor nu ghicesc niciodată unde se desfășoară linia unică shakespeariană în această piesă; nu recunosc acele "semnale" care schimbă complet sensul unor fapte aparent imuabile De îndată ce aceste "semne" depășesc limita de susceptibilitate necesară înțelegerii liniei iubirii regândite, ele sunt imediat ascunse de complotul tradițional, iar coaja goală este umplută cu conținut familiar Umanismul nostru antimimetic nu i-a plăcut în mod clar lectura lui Shakespeare despre Troilus și Cressida Criticii l-au privit cu suspiciune de înțeles: au simțit că ceva nu era în regulă în interpretările lor În cele din urmă, au venit cu o definiție a "jocului cu probleme" și au fost de acord că ghicitoarele sale de nerezolvat sunt un argument clar în favoarea dogmei romantice despre "inepuizabilitatea" și "incomprehensibilitatea" unei opere de artă Criticii tradiționali sunt cunoscuți a fi destul de creduli și mulțumiți de versiunile populare ale adaequatio mei et inteUectus În cazul lui Troilus și Cressida, există o tentație puternică de a confunda integritatea exterioară a unui complot medieval cu una interioară Interacțiunea mimetică, precum dinamita, ar trebui să arunce în aer clișee sexiste, dar Shakespeare plantează atât de atent "explozivi" în crăpăturile complotului original, încât fie găsim "Corespondența dintre realitate și rațiune" (lat ) - definiția adevărului formulată de Isaac ben Solomon Israel, percepută prin Avicena de Toma d'Aquino și introdusă de acesta în tradiția intelectuală europeană ("teoria corespondenței adevărului") desfrânare și război îl fumăm și îl aruncăm în aer în siguranță, sau nu îl găsim deloc - și atunci nu există nicio explozie și nimic nu ne tulbură liniștea, iar Troilus și Cressida sunt declarate o piesă plictisitoare, în mod evident nedemnă de autorul ei Pentru cei care nu văd rostul abordării mimetice, discuțiile despre mimesis par a fi "buclele", trăsăturile retorice, "psihologia literară", un apendice care poate fi ușor abandonat fără a compromite (sau aproape fără a compromite) înțelegerea piesa Dacă alergia noastră la construcțiile mimetice este suficient de puternică încât să ne facă orbi și surzi la constatările autorului, vom interpreta ceea ce se întâmplă exact în același mod ca și Troilus, îi vom împărtăși iluzia de gelozie pură, non-mimetică, vom fi de acord că mărturisește "o iubire profundă și nemărginită" pentru Cressida Acesta este singurul prejudiciu pe care îl vom suferi, totuși, destul de nedureros Nici măcar nu știm că suntem pedepsiți Vechiul și nepoliticos "șovinism masculin" distorsionează atât de mult imaginea, încât unul dintre fragmentele cheie ale piesei rămâne necitit până astăzi Dacă se analizează această versiune a șovinismului, se va constata în cele din urmă că o astfel de abordare respinge interpretarea mimetică a conflictului amoros tocmai pentru că este el însuși mimetic, precum Troilus Pentru a nu deruta privitorul, Shakespeare oferă versiuni mimetice și nemimetice ale aceleiași povești, iar noi rămâne să alegem între ele Visul unei nopți de vară nu lasă o astfel de posibilitate; suntem sortiți să alegem comedia "greșită", convențională, non-Shakespeariană Troilus și Cressida este o altă chestiune Merită să ne dăm seama că Shakespeare oferă alegerea noastră dintre două lecturi independente, inegale, incomparabile, multe dintre "problemele" acestei "piese cu probleme" vor fi înlăturate odată pentru totdeauna În loc să pună sub semnul întrebării și să declare deschis război tot felul de prejudecăți pe care însăși tema comediei le trezește inevitabil, Shakespeare oferă cu bunăvoință prejudecăților mâncarea de care tânjesc, dar în același timp nu schimbă în niciun fel adevărul care i-a fost dezvăluit și nu încearcă să-l înmoaie sau să-l întunece Acest lucru nu este necesar El știe că alergia noastră la mimetic este atât de puternică încât poate face minuni de orbire, atâta timp cât nu vedem ce ni se arată INVERSIUNEA LEGENDEI MEDIEVALE A TROILUS ȘI CRESSIDEI De fapt, nu există nimic secret sau misterios în ceea ce privește modul în care este construită teoria mimetică în această piesă Dispozitivele folosite de Pandarus sunt descrise atât de larg și scrupulos, încât Shakespeare ar putea fi acuzat de atenție excesivă la detalii minore sau de greutate Același lucru se poate spune despre povestea lui Troilus și Cressida Nu numai că moartea dorinței lui Troilus este înfățișată în fiecare detaliu, Cressida avertizează dinainte că această moarte nu poate fi evitată și, atunci când se întâmplă, își amintește că tot ceea ce era prezis s-a întâmplat Consecințele frazei minune aparent dezinvolte* despre "grecii veseli" sunt arătate cu o seriozitate cu adevărat proustiană Există atât de multe indicații și indicii "frontale" în joc, încât nu este nevoie de o perspectivă specială; totul este la vedere În același timp, este un test excelent de perspicacitate mimetică, o sabie cu două tăișuri forjată cu iscusință, o îndemnizare pentru cei care înțeleg și o piatră de poticnire pentru cei care sunt gata să se poticnească Cu toate acestea, Shakespeare nu poate fi acuzat de viclenie Nu ascunde nimic privitorului; ambiguitatea nu este o proprietate obiectivă a piesei, ci rodul respingerii noastre a naturii mimetice a ceea ce se întâmplă, iar lunga istorie a studiilor shakespeariane este un monument impresionant al acestei idiosincrazii Merită să scăpăm de ea, depășind bariera care o desparte de intenția autorului și ne vom putea bucura din plin de această piesă "dulce" Veșnic preocupați de căutarea unui erou pozitiv, criticii tradiționali confundă din când în când neprihănirea lui Troilus cu virtutea sa și îl declară pe tânărul nobil singurul personaj "moral" dintr-o piesă deprimant de cinică Pentru a arăta cât de adânc înrădăcinată este tradiția unei astfel de lecturi necritice, la sfârșitul discuției noastre, să cităm un fragment foarte remarcabil dintr-un articol al lui Coleridge, care a încheiat una dintre numeroasele ediții ale lui Troilus și Cressida: Nu există nicio altă piesă în Shakespeare a cărei esență să fie atât de greu de exprimat Numele și amintirile asociate cu ea ne pregătesc pentru spectacolul iubirii credincioase și pasionale a tânărului și a bruscului și cinic frază atrăgătoare, plină de duh, idiom {fr ) desfrânare și război înșelăciune din partea doamnei Și acesta este cu adevărat firul de aur de care sunt înșirate scenele piesei [Frivolitatea Cressidei] Shakespeare a pus în contrast sentimentul profund al lui Troilus, singurul demn de a fi numit iubire, cu adevărat pasional, plin de instincte și fantezii tinerești, răsărind în strălucirea unei noi speranțe, într-un cuvânt, un sentiment care crește sub influența atracțiilor reciproce ale naturii Există însă și o adâncime, ceva mai calm, există o voință mai puternică decât dorința, mai integrală decât alegerea, și care dă permanență propriei acțiuni, transformând-o în credință și datorie Această voință, cu desăvârșirea ei sănătoasă și o perfecțiune mai înaltă decât cea pe care o dă simplul simț, este această voință, la sfârșitul piesei, când Cressida este iremediabil și fără speranță înfundată în dezonoare, care a constituit baza și esența lui Troilus iubire, până când plăcerile neliniştite şi dorinţele pasionale, ca valurile mării, năvăleau la suprafaţa simţurilor sale Numai această energie morală îl ține pe Troilus de orice contact cu dezonoarea lui Cressida și îl conduce la alte îndatoriri, mai nobile, adâncește fântâna pe care moartea eroicului său frate a secat The Globe Illustrated Shakespeare (New York: Greenwich House, ), PE PLUS NUMAI ACESTE VIZIUNI* Jocuri de putere în Troilus şi Cressida JLJ Paralela dintre jocurile erotice și politice din Troilus și Cressida convinge încă o dată că intriga acestei piese este creată și întreținută de o pasiune atât de puternică și vicioasă, care captează atât de precis contra-dorințe încât îi este greu să reziste încercărilor de manipulare ei de dragul "propriilor" scopuri mimetice Despre marele consiliu de război care are loc în scena a treia a primului act vom vorbi ceva mai târziu Deocamdată, să spunem doar că Ulise explică toate necazurile armatei grecești cu rivalitatea dintre lideri Ahile a devenit atât de uluit de glorie încât nu mai vrea să asculte de Agamemnon și este dornic să devină el însuși comandant Așa cum Ahile vrea să fie Agamemnon, un personaj de rang inferior, Ajax, încearcă din răsputeri să fie ca Ahile Febra dorinței pernicioase lovește pe toată lumea de sus până jos și duce la discordie generală Prin urmare, este necesar să restabiliți ordinea anterioară Situația, potrivit lui Ahile, a ajuns într-o fundătură, iar singurul remediu pentru boală este boala în sine Numai rivalitatea dintre adversarii atent selecționați poate alina suferința organismului politic Mimesis este învins doar de mimesis Pentru a doborî aroganța prezumtului Ahile, Ulise oferă conducătorilor greci o manevră strategică; Ceea ce urmează este o conversație foarte revelatoare "Troilus și Cressida*, traducere de A Fedorov, op de: William Shakespeare, Opere complete în cinci volume, Sankt Petersburg: Brockhaus-Efron, , vol , p În afară de aceste vederi Ulise sfătuiește să-l împingă pe Ahile împotriva unui adversar mai demn Are deja unul - Ajax, dar reputația lui nu este suficient de mare O victorie asupra lui Hector i-ar putea ridica autoritatea în armată Nestor ar fi preferat să-l lase pe Ahile să lupte, dar Ulise reușește să-l convingă Dacă Ahile va fi învins, argumentează el, rușinea va cădea asupra tuturor grecilor, în plus, își vor pierde cei mai curajoși dintre soți, iar dacă va câștiga, va deveni mai arogant decât înainte Ajax este de preferat tocmai pentru că nu este primul dintre cei mai buni, ci al doilea Dacă Hector îl va învinge, pierderea nu va fi atât de mare, în timp ce victoria lui Ajax îi va lovi în mod semnificativ nu numai pe troieni, ci și pe îngâmfarea lui Ahile: Îl vom înălța ca pe un erou, îi va fi de folos Mirmidonianului: Este foarte mândru, iar cu coiful aproape atinge cerul Deci succesul sau înfrângerea lui Ajax este în avantajul nostru, pentru că aroganța îl va doborî pe Ahile însuși " (I, iii, - ) Manevra politică a lui Ulise urmează același tipar ca și răzbunarea Cressidei pe iubitul ei Dându-și seama că Troilus și-a pierdut interesul pentru ea, ea îi aruncă un adversar serios cu o remarcă strălucitoare despre "grecii veseli" Totuși, în plan politic, aceeași strategie duce la rezultatul opus Cressida iese în cale, Ulise nu rămâne cu nimic, dar motivul nu este eficacitatea metodei ca atare După o încăierare ușoară, Ajax și Hector află că sunt rude îndepărtate și decid să încheie problema pe cale amiabilă Nimic semnificativ nu se întâmplă în această scenă, nu este posibil să-l liniștim pe prezumtul Ahile, cu excepția faptului că Ajax "se îmbolnăvește de aroganță" exact la fel ca rivalul său De aceea, pentru arogantul Ahile, trebuie căutat un alt remediu În a treia scenă a celui de-al doilea act, Ulise vine cu o idee nouă Viteazul războinic Ahile refuză încă o dată să iasă mai departe Troilus și Cressida, traducere de T Gnedich, p Alte citate sunt din această ediție JOCURI DE PUTEREA ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA: luptă și nici măcar nu se deranjează să explice Agamemnon este, din păcate, perplex: Deci, atunci, nu vrea să iasă la noi, respectând cererea noastră politicoasă? (II, iii, - ) Ahile este atât de umflat de aroganță, explică Ulise, încât nu ia în considerare pe nimeni Atunci Agamemnon decide să-l trimită pe Ajax: Lasa-l sa plece Ajax (la Ajax) Du-te, prietene, cuvinte de salut Spune-i: iti este favorabil; Poate îl convingi! ( - ) Iată un exemplu perfect de ceea ce nu trebuie făcut într-o astfel de situație Puțin mai devreme, ingeniosul Nestor s-a oferit să-l aducă la luptă pe invincibilul Ahile, dar Ulise i-a respins imediat ideea Shakespeare începe și acest episod cu o propunere voit absurdă, pentru ca, plecând de la ea, să mai predea o lecție de mimetică Agamemnon, ca și Nestor, nu înțelege ce se întâmplă, iar Ulise preia din nou rolul de interpret: O, Agamemnon, rege! Nu lăsa să se întâmple Astfel de! Fie ca zeitățile să-l conducă pe Ajax departe de Ahile! Lasă-l pe mândru În zeama propriei aroganțe, ca o friptură Prăjită, nerecunoscând nimic altceva decât eternul gumă de mestecat a Vanității, nu va întâlni niciodată Respectul din partea celui pe care Cu toții îl considerăm nu mai puțin decât Ahile! De ce să te răsfăț cu aroganța umflată și să adaugi cărbuni în constelația Racului și fără acel zel arzător În afară de aceste vederi Gloriosului Hyperion! Oh nu! Atunci însuși Jupiter va tune: "Să vină cei mândri la cei vrednici: Ahile la Ajax, nu Ajax la Ahile!" ( - ) Interpretarea lui despre Ahile nu este altceva decât judecata lui Rosalind asupra pseudo-narcisismului lui Phoebe din As You Like It, tradusă în limbajul politicii și al războiului Narcisismul lui Ahile este alimentat de aceeași exaltare mimetică, prin urmare, doar indiferența completă îi poate doborî ambiția Încrederea în sine exorbitantă a lui Ahile este cunoscută de atâta timp încât pare că aceasta este o proprietate permanentă, "esențială" a personalității sale, un dar care nu poate fi luat de la o persoană Ulise nu acceptă explicația "esențialistă" a aplombului lui Ahile El este convins că nici cea mai puternică mândrie (și cu atât mai mult) nu are o bază obiectivă, o existență proprie, ea parazitează mereu și pretutindeni pe lingușire Ahile este arogant nu pentru că este obiectiv mai puternic, mai faimos etc - virtuțile obiective în lumea hipermimetică nu au nicio valoare - ci pentru că este înconjurată de imitatori devotați, care oferă modele mimetice convingătoare narcisismului deja umflat El se învârte fără oprire în aceeași roată a auto-adorării ca și alți pseudo-narcisiști shakespeariani Cu cât eroul se înalță mai sus, cu atât proștii de jos se închină în fața lui Această "febră a mândriei" l-a cuprins pe el și pe cei din jur cu atâta timp în urmă încât pare incurabilă Ulise vrea să arate că nu este așa Cultul lui Ahile poate fi comparat cu o "gaură neagră" El absoarbe tot ce intră în ea, inclusiv eroul însuși, dar această gaură "umană" este mult mai permeabilă decât astronomică; depinde în întregime de susceptibilitatea mimetică a observatorilor, de credulitatea mulțimii Este suficient să devii de la Ahile fluxurile furtunoase ale dorinței îndreptate către el - și sistemul eșuează imediat Pentru a-i trezi pe egoist, Ulise, după cum ne amintim, se oferă mai întâi să "parieze" pe Ajax, dar această mișcare nu funcționează Apoi sfătuiește să trateze "ciuma mândriei" cu indiferență deliberată: cel mai glorios dintre soți este făcut să înțeleagă că gloria lui se apropie de sfârșit, își pierde fostul apel mimetic și acum este "demodat" JOCURI DE PUTEREA ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA, Ne-am întâlnit deja cu o astfel de strategie; de fapt, este echivalentul politic al "constrângerii" despre care vorbește Cressida în primul act: Ahile stă la cortul lui! Acum, dacă am putea trece liniștiți, Fără să-i aruncăm măcar o privire, De parcă nu ne-am fi gândit la el! Voi merge în spatele tuturor Probabil că mă va întreba de ce sunt neglijenți cu el Atunci îi voi aduce un medicament pentru a ridiculiza aroganța altcuiva și propria lui aroganță De bunăvoie va bea o asemenea băutură Și, poate, în trufia altuia, Ca într-o oglindă, își va vedea propriul chip Îngenunchind - știm cu toții - Nu facem decât să creștem prețul la burla (III, iii, - ) Acum, chiar și Agamemnon înțelege cât de înțeleaptă este această tactică și promite că și alți războinici vor recurge la ea: Un sfat bun: hai să-l urmăm Toată lumea, fără să se uite la Ahile, să treacă cu trufie sau abia să-I dea din cap - și asta este și mai jignitor pentru el! Urmați-mă! ( - ) Convins că liderii greci au venit din nou să cerșească ajutor, Ahile se întoarce cu trufie Totuși, observând că îi răspund cu aceeași aroganță, el este uluit - războinicul glorios nu este obișnuit să-și plătească propriile capricii Când Menelaus nu-i acordă atenție, eroul exclamă descurajat: "Eh! Încornogul pare să râdă?" (III, iii, ) Chiar dacă o persoană cu o stimă de sine iremediabil de scăzută găsește în sine puterea disprețului, faptele lui Ahile într-adevăr rău În afară de aceste vederi Auzind despre "grecii veseli" din Cressida, Troilus își pierde imediat complezența și începe să-i pară milă de el însuși La fel, din motive similare, se întâmplă și cu Ahile: Am devenit mizerabil sau sărac? Știm că cei abandonați de Fortune și oamenii pleacă Citim despre căderea noastră în ochii prietenilor noștri, mai degrabă decât noi înșine o simțim (III, iii, - ) Ahile încearcă să alunge anxietatea suspectă, se asigură că totul este în continuare la fel și nu a pierdut nimic: Dar eu Prietenos cu Fortune Tot ce am, Ce am deținut de drept până acum Deci, ce au putut să vadă în mine, dându-le dreptul de a înceta să mă trateze cu respect ca înainte? (III, iii, - ) Într-adevăr, el deține în continuare principala lui comoară - aceste puncte de vedere Din păcate, în lumea hipermimetică shakespeariană, precum și în realitatea frenetică a media modernă, valoarea unei persoane este determinată în primul rând de "publicitatea" sa Ea este cea care se înțelege prin "aceste opinii" Aspirând să treacă drept "de succes" îi urmărește neobosit pe cei care îl privesc: dacă toate dorințele nu sunt îndreptate către el, dacă "privările" sunt îndreptate către altceva, pasiunea lui este lipsită de hrana necesară pentru a se roti neîncetat în jurul propriei axe Acum narcisismul lui Ahile a fost lipsit de hrana sa principală, deoarece egoismul, ca și alte egoismuri, inclusiv ura de sine, se hrănește doar din opiniile celorlalți Răsfăţat de admiraţie, care i-a "îngrăşat" mândria, Ahile este foarte speriat Indiferența este un semnal mimetic la fel de mult ca și opusul ei; el poate fi luat drept exemplu pe care să-l urmeze toată lumea Nu mai este interesat de creatorii de tendințe Acum nu poate decât să se respingă JOCURI DE PUTEREA ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA, dorințe, de fiecare dată mai radicale; roata vicioasă se învârtea în sens opus Foarte curând, mulțimea își va răsturna idolul recent și atunci chiar nu-l vei invidia pe Ahile Toți cei care trăiesc sub pistolul atenției publice - fie că sunt politicieni populari sau oameni de artă, inclusiv dramaturgi, toate "persoanele publice" - riscă în orice moment să alunece de pe culmile exaltării de sine în stare de ebrietate în abisul disprețului de sine Cu cât balonul de mândrie este mai strâns, cu atât este mai ușor de străpuns Shakespeare spune că el, un om de teatru, știe direct Ulise are dreptate: Ahile nu a fost niciodată eroul invincibil pe care l-a părut tuturor și întotdeauna; nu era în sensul existenței independente El a reflectat doar un val de încântare universală, atât de puternic încât toată lumea, inclusiv el însuși, a luat reflecția drept o esență Prima strategie mimetică a lui Ulise corespunde exact "a doua mișcare" a lui Cressida, a doua strategie a lui îi repetă "prima mișcare"; acesta este un alt echivalent politic a ceea ce vrea să spună Cressida când vorbește despre "totuși ține-mă" în primul act Recepția este win-win, până când eroina, cedând sentimentelor, nu se abate de la metodele ei înțelepte Apoi recurge la a doua metodă - și îi sugerează lui Troilus că se apropie hoarde de rivali periculoși Aceleași două strategii care au funcționat în sfera erotică sunt folosite în ordine inversă în sfera politică, dar principiul general rămâne același: prima metodă nu funcționează, a doua reușește Acest principiu poate fi urmărit în ambele povești Shakespeare vrea să arate că ambele strategii sunt universale, dar nu neapărat întotdeauna eficiente; succesul sau eșecul în fiecare caz este determinat de circumstanțe și de cât de abil și consecvent sunt aplicate Shakespeare îi prezintă privitorului schimbări mai mult sau mai puțin semnificative ale personajelor personajelor și ale cursului evenimentelor necesare pentru a înțelege ce se întâmplă Scopul este evident - de a zgudui aroganța excesivă a "narcisistului", lipsindu-l de dorințele îndreptate către el, care au servit drept model pentru narcisism Nu este atât de important spre ce sunt direcționate dorințele atunci când schimbă obiecte - pentru altcineva, pentru un rival sau egoist rezervat pentru mai demn În afară de aceste vederi obiecte Principalul lucru este că pseudo-narcistul rămâne fără recompensa obișnuită Shakespeare explică tot ce arată și arată tot ce explică Fără îndoială, avea nevoie de intersecția unor tehnici complet identice, construite pe același principiu cu rezultate similare, pentru a demonstra unilateralitatea mimesisului: aceleași mișcări mimetice sunt folosite în diferite sfere ale vieții Strategiile sunt deprimant de repetitive: pseudo-narcisismul, oricare ar fi el exprimat, este străin de diversitate De asemenea, ceea ce va fi obiectul nu este atât de semnificativ Numai aspirațiile mimetice sunt importante; numai ei determină ce și unde să dorești Altfel, jocurile erosului și jocurile politice ale puterii nu sunt diferite unele de altele Ahile încearcă în zadar să reziste indiferenței conducătorilor greci, dar apoi înțeleptul Ulise i se adresează pe tonul unui observator neinteresat Se comportă ca un psihiatru de acasă care, văzând că prietenul său este întristat de ceva, se oferă să vorbească despre "problemele lui", dar în realitate, așa cum a promis, face totul pentru a irita rănile lui Ahile și a-l doborî complet Ideea principală a lui Ulise este simplă: oamenii de succes au absolut nevoie de un public Succesul lor este considerat evident, doar dacă este confirmat de o strălucire entuziastă în ochii celor care le privesc: intern și extern O persoană bogat înzestrată Atunci nu-și recunoaște decât calitățile, Când îi încălzesc pe alți oameni Și se întorc cu putere reflectată La izvor (III, iii, - ) În fața noastră este o definiție excelentă a acelui mecanism interdividual pe care Shakespeare îl va descrie în mod repetat, începând cu Cei doi veronieni Personalitățile răsfățate, în special bărbații, sunt capabile să se bucure de ceea ce au, fie că este vorba de amantă, glorie militară sau putere politică, reflectând doar JOCURI DE PUTEREA ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA" trupeşte Pasiunea lor pentru lăudare nu este altceva decât o încercare de a transforma interlocutorul într-o oglindă impecabilă, în care, mărită de o sută de ori, se reflectă fericirea lor, care există doar în măsura în care este invidiată Numai prezența altora, spectatorii, îi asigură existența De aceea Troilus se grăbește atât de mult să se întoarcă la compania bărbaților după noaptea cu Cressida Până când vitejia lui Ahile "încălzește pe ceilalți" - nu le provoacă desfătare invidioasă și nu "se întoarce cu putere reflectată la izvor", adică la Ahile - el nu este în stare să-și "cunoască" virtuțile Gloria lui devine realitate doar atunci când este confirmată de invidia acerbă a rivalilor demni Ceea ce a spus Ulise coincide complet cu ceea ce simte Ahile în acel moment și este de acord cu ușurință: Da, așa este! La urma urmei, putem chiar să ne cunoaștem propria frumusețe doar văzând-o reflectată în ochii celorlalți Și chiar și ochiul nu se poate vedea pe sine, în ciuda perfecțiunii Structurii Dar dacă ochiul se întâlnește cu ochii altora, În ochii altora citește salut La urma urmei, cunoașterea nu este în sine, ci în ceea ce cunoașterea trage putere ( - ) Acesta este paradoxul sinelui uman, unitatea misterioasă a egocentrării și dependenței de ceilalți Multidirecționale, contradictorii, aceste proprietăți sunt invariabil combinate, iar combinația lor îi face pe oameni să se întindă unii către alții, chiar dacă se separă în exterior și se despart din interior În această contradicție există o sursă inepuizabilă de conflicte sociale și intrapersonale Cu cât revendim mai insistent la autosuficiență egală cu Dumnezeu, cu cât ne închinăm mai cu râvnă, cu atât dependența noastră de ceilalți este mai totală, cu atât ne predăm mai binevoitori puterii nenumăraților tirani Acest gând este foarte important și Ulise îl spune de două ori, de parcă ar vrea să se asigure că Ahile este în mod adecvat conștient de dependența sa sclavă de admiratori Dramaturgia unei astfel de repetiții nu este În afară de aceste vederi cere, dar Shakespeare dorește clar să-și expună cât mai clar ideea despre modul în care "eu" nostru este determinat de judecăți - alții: Nu vreau să mă cert cu acest gând, Dar autorul se străduiește totuși să demonstreze, Că de parcă o persoană nu-și stăpânește perfecțiunile până când le aplică altora, că de parcă nu-și cunoaște deloc propria valoare , Până ce alții îl apreciază Laudă demnă, ca bolta, Care răspunde oricărui sunet, Sau, ca oțelul, care acceptă Căldura și lumina, dar reflectă imediat Atât forma soarelui, cât și căldura lui ( - ) Ahile este dezamăgitor, iar acum Ajax va lua locul unui idol în panteonul militar, sugerează clar Ulise Acum arată ca un "specialist în PR" experimentat care sfătuiește un politician popular să fie mai aproape de oameni Dacă Ahile stă așa în cortul lui, "imaginea lui publică" va avea inevitabil de suferit dă: [Ulysses]: Cineva a smuls pentru sine o bucată din gloria Celălalt, care este înfundată în inacțiune Deja acum toți clovnii lui Ajax socotesc o cinste să plesnească pe umăr, De parcă ar fi zdrobit deja pieptul lui Hector cu genunchiul și zdrobit-o pe Troia Ahile: Și sunt uitat Trecut prin faţa mea Fără cuvânt bun şi fără plecăciune, Ca un avar pe lângă cerşetor, ei * ( - ) Anterior, liderii greci l-au lăudat neobosit pe Ahile; acum ei, "avariştii", îi refuză linguşirea mimetică şi prin urmare Troilus și Cressida, traducere de L Necor, op de: William Shakespeare, Complete Works, M -L : Academia, , v , p JOCURI DE PUTEREA ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA; transformă-l într-un "cerșetor", într-un cerșetor Cu toate acestea, venerația este unul dintre acele "bunuri" pentru care nu se poate cerși Ulise răspunde acestei remarci a lui Ahile* cu un discurs revelator asupra tiraniei modei într-o lume dominată de rivalitatea mimetică Cu cât competitivitatea este mai dură, cu atât "tendințele" și "personajele" la modă se schimbă mai repede, cu atât mai des idolii sunt ridicați și răsturnați pentru a ridica imediat alții noi în locul lor Aceasta este o lume extrem de tensionată, "fierbinte", folosind imaginea lui Levi-Strauss, o poveste care uneori devine atât de fierbinte încât ceea ce se întâmplă în ea își pierde sensul Încă o dată, imaginea pe care o creează Shakespeare este izbitor de recunoscută: Există un monstru teribil, Ahile, - Cruel Oblivion Adună Toate isprăvile într-o pungă gri Timp, Să le arunce în gura mâncăciosă: Uitarea devorează totul instantaneu Un soț înțelept păstrează și curăță slava, Ca o carapace, altfel ruginește, Dar o carapace ruginită este numai pentru distracție Potrivită Nu ceda, pentru că Invidia are sute de sute de fii și toată lumea urmărește Slava, La urma urmei, Timpul, ca un stăpân prevăzător, Luându-și la revedere, nu-i strânge decât grăbit mâna, Întâlnind - cu brațele deschise Îi încheie pe cei ce au venit ** ( - ) Ultimele rânduri sunt o descriere excelentă a modului în care prezentatorii TV populari interacționează cu invitații lor Shakespeare este rareori observator; reușește să observe o mulțime de lucruri, În original, rândul se termină cu întrebarea: Ce, ai uitat faptele tale? (lit : "Ce, sunt faptele mele uitate?"), Ceea ce în traducerile rusești este transmis printr-o declarație Troilus și Cressida, traducere de T Gnedich, p În afară de aceste vederi pe care, din cauza miopiei istorice, o atribuim adesea ultimelor decenii, deși în realitate aceste fenomene, dacă sunt "noi", atunci doar în sensul acelei "modernități" care a început acum patru-cinci secole De fapt, avem de-a face cu o satiră strălucitoare asupra moravurilor moderne, ale cărei adevărate origini se află în Renașterea târzie De data aceasta, strategia lui Ulise este justificată: Ahile intră în luptă, îl ucide pe Hector, dar războiul troian nu se termină aici Manevra mimetică nu rezolvă conflictul mai general dintre greci și troieni Ulise este, fără îndoială, un om cu o minte strălucită, dar este atât de luat de politica dorinței, de însăși boala pe care încearcă să o vindece, încât în cele din urmă toate calculele sale strategice duc la rezultate opuse și el însuși rămâne cu nimic, ca toți ceilalți Este condus de aceleași ambiții ca și rivalii săi, este la fel de dependent de mimetic și în cele din urmă va fi pedepsit pe drept cu zece ani de rătăcire pe mare Toată strategia lui este o autoînșelare pretențioasă După cum se întâmplă întotdeauna, ucenicul vrăjitor cade în capcana acelor forțe distructive pe care el însuși le-a dezlănțuit Toate trucurile lui nu duc până la urmă decât la o agravare a bolii generale Confuzia și haosul domnesc peste tot Într-o situație de criză mimetică, metoda Pandarei se dovedește a fi cea mai universală și atotcuprinzătoare Violența generală din final este precedată de o scenă în care toată lumea pare să devină un pander La început se pare că metodele "pandarice" îmbunătățesc puțin situația, dar în realitate nu fac decât să o agraveze, produc neînțelegeri și ceartă, la fel cum umezeala caldă de mlaștină reproduce țânțari Un bun exemplu al acestui model este Troilus Imediat ce se dovedește a fi noul Pandarus al lui Cressida, aroganța lui dispare, iar atracția, dimpotrivă, crește până se transformă în dorința de a distruge obstacolele cărora le datorează puterea - Cressida, Diomede și întreaga armată grecească În "Troilus și Cressida" Venus și Marte se ajută din când în când Sloganul "Make Iove not war" * nu este pentru această piesă, deoarece Shek- "Fă dragoste, nu război" a fost un apel făcut în contracultura americană de la începutul anilor pentru a protesta împotriva războiului din Vietnam, care a devenit ulterior una dintre cele mai faimoase formule anti-război și una dintre JOCURI DE PUTEREA ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA" spir vede unirea permanentă a celor doi zei Din nou, Troilus este dovada acestui lucru La începutul piesei, înainte de a putea sparge intransigența lui Cressida, el vorbește ca un pacifist și, în câteva rânduri, descrie remarcabil întreaga esență a războiului troian: Cu toții suntem proști - atât greci, cât și troieni Cu adevărat Elena este bună, Dacă cu propriul sânge îi confirmăm frumusețea în fiecare zi (I, i, - ) Războiul egalează prostia troienilor și grecilor, pentru că trezește de ambele părți o idee exorbitant de umflată a valorii Elenei Ea își datorează frumusețea imaginară sângelui vărsat de dragul celor "cei mai frumoși" războinici din ambele tabere, învinși de ura reciprocă Războiul o transformă pe Elena într-o femeie frumoasă Violența are nevoie de părți în conflict în mod constant pentru a-și atinge "punctul de fierbere"; escaladarea mimetică generală atinge apogeul doar datorită "imaginei în oglindă", a simetriei complete, a identităţii, a rudeniei în efortul de a se răzbuna unul pe celălalt Confruntarea dintre greci și troieni ar putea fi asemănată cu o frăție secretă de jertfitori sângerosi În unele culte primitive, idolii sunt încă pictați cu sânge Cine știe dacă mitul original al războiului troian a apărut din astfel de culte? Victoria pe frontul dragostei îl transformă pe Troilus într-un "șoim": ideea de a lupta până la moarte de dragul unei femei frumoase i se pare destul de rezonabilă La sfârșitul piesei, eroul, stăpânit de gelozie, înnebunește complet: acum pune la cale planuri însetate de sânge nu numai împotriva lui Diomede, ci și împotriva tuturor grecilor Dacă iubitul Cressidei nu ar putea fi ucis, el, învins de o sete de răzbunare nepotolită, ar distruge alți războinici greci, pe oricine i-ar fi atras atenția O dublă dorință similară este experimentată de Diomede; violența reciprocă este universal afirmată în dreptul ei De la dragostea lui Troilus la ura înflăcărată este un pas, dar, așa cum convin evenimentele piesei, este adevărat și contrariul: ura reciprocă a războinicilor este saturată de erotism, iar acest lucru devine evident în scena "întâlnirii prietenești" " a războinicilor din actul al patrulea Initierea principalelor sloganuri ale hippiilor A intrat în cultura populară în mare parte datorită cântecului lui John Lennon Mind Games ("Mind Games"), care începe cu aceste cuvinte În afară de aceste vederi autorul său, după cum reiese din acțiunea anterioară, este Ahile: Du-te, sună-l pe Thersites, dragă prietene! Voi trimite un bufon la Ajax cu o cerere de a invita aici troieni nobili fără armură de luptă după bătălie Ca o femeie, ard de dorință În haine liniștite să-l văd pe Hector, Vorbește cu el destul și privește-i fața (III, iii, - ) Din această remarcă este clar că Marte și Venus există într-o uniune inextricabilă unul cu celălalt Întâlnirea are loc imediat după ce Cressida ajunge în tabăra grecească și îi sărută pe rând pe fiecare dintre războinici Și din nou, zeul războiului și zeița poftei sărbătoresc o victorie comună: Ahile: Oh, Hector! Te admir! Studiez cu nerăbdare toată înfățișarea ta, Ca să te memorez, Hector! Hector: Cine spune asta? Ahile? Ahile: Ahile! Hector Deci haide! Lasă-mă să te văd! Ahile: Uită-te la mulțumirea inimii tale! Hector M-am uitat deja Ahile: Nu prea devreme, nu? Sunt ca un negustor de cai, sunt încă gata să mă uit la tine O, arată-mi, zeilor, ce loc în acest corp puternic ar trebui să lovesc pentru a-l ucide pe Hektor? Vreau să știu unde va fi această rană? Unde este acest gol, gaura, de unde va pleca Duhul lui Hector cel mare? (ГV, v, - ) Având în vedere că Ahile este în mod clar mai îndrăgostit de Hector decât de Hector de Ahile obsedat de răzbunare, ar fi greșit să exagerăm JOCURI DE PUTEREA ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA, cavaler această diferență și cred că troienii pașnici sunt mai aproape de Shakespeare Nu există eroi și răufăcători înalți în piesă, ci doar duble mimetice Desigur, în scena a doua a actului secund, Hector rostește un cuvânt strălucit în apărarea lumii, dar se termină într-un mod foarte ciudat În loc să ajungă la concluzia așteptată, pare să retragă tot ce a spus mai devreme și își încheie discursul cu un apel la război Această "schimbare de curs" se explică doar mimetic: înflăcăratul apărător al lumii ridică chiar bacilul, pericolul despre care l-a avertizat în urmă cu câteva secunde Puțin mai devreme, un lucru similar se întâmplă cu Troilus Rând pe rând, adversarii războiului cedează farmecului său distructiv Nu este nimic de făcut, ironia este amară, iar întreaga piesă este saturată de această amărăciune Shakespeare arată în mod constant cât de asemănătoare sunt nu numai Troilus și Diomedes, ci și liderii ambelor tabere, armatele lor și toți oamenii divizați și uniți prin violență Nu fără rost Ulise și Nestor, nu fără plăcere, râd de Aiax, care este sigur că el, un modest la suflet, nu este deloc ca acesta Ahile, în timp ce în realitate nu se deosebește cu nimic de idolul fals, al cărui aroganța pe care o denunță cu atâta râvnă ( III, iii, - ) Se poate spune că remarca lui Tersite despre desfrânare și război (o versiune grosieră a raționamentului lui Troilus despre inima lui Marte, aprinsă de Venus) este chintesența întregii piese În tragedia care se joacă în final, Marte și Venus, înflăcărate unul de celălalt, confirmă încă o dată uniunea disfuncțională și indisolubilă a violenței și sexului În acest moment, "Troilus și Cressida" se intersectează în mod clar cu "Iliada" a lui Homer Fără îndoială, parodia epopeeei grecești a lui Shakespeare este mult mai apropiată ca spirit de celebrul eseu binemeritat al lui Simone Weil despre unicitatea violenței* decât de drama lui Giraudoux Nu va fi război troian Vorbim despre un articol scris în - de Simone Weil, care a fost primul ei text tradus în limba rusă: Simone Weil, "The Iliada, or the Poem of Power*, traducere de A Sukonik, în: New World, ( ) O traducere mai exactă a fost făcută de P Epifanov: http://simoneweil ru/PDF/iliada pdf O PANDAR!* "Troilus și Cressida" și INTERMEDIAR UNIVERSAL Nu există o temă transversală în Troilus și Cressida Nici măcar intriga politică nu poate revendica partidul principal; ea este clar inferioară manipulărilor mimetice pe care le efectuează Pandarus Figura acestui ciudat "gesheftmacher" din piesă poartă o uriașă încărcătură simbolică, deoarece el întruchipează însuși principiul mimetic La finalul celei de-a doua scene, după o lungă conversație cu unchiul ei, Cressida afirmă: " ești un proxenet" Are dreptate, dar această linie poate induce în eroare atunci când este luată prea literal Dacă Pandar este doar un "procuror", atunci această ocupație descrie pe deplin personalitatea lui și ni se pare că totul cu el este mai mult sau mai puțin clar: "Totul este clar", spunem noi, "tipul acesta este ca un proxeneț" Da și nu Pe vremea lui Shakespeare, proxenetul avea o istorie literară destul de lungă În farsa medievală și satira urbană, el a apărut ca tip vulgar, primitiv și vulgar; găsim mai multe astfel de imagini în teatrul shakespearian Îndeletnicirea lor este de a oferi bărbaților femei de o virtute ușoară pentru o recompensă bănească; cu alte cuvinte, ele satisfac dorințele preexistente Pandarus este cu mult superior acestor "meșteșugari" simpli la minte În loc să atragă cu răbdare cumpărătorii, el îi invită el însuși, își face publicitate produsului, își creează al său Troilus și Cressida, traducere de T Gnedich, p Alte citate sunt date conform acestei traduceri sau se negociază separat TROILUS ȘI CRESSIDA" ȘI MEDIATORUL UNIVERSAL piaţă Dacă dintr-un motiv oarecare pasiunea s-a stins, Pandarus o va reînvia sau, zgâriind emoționant ambiția dorită, o va împinge către una nouă, mai la modă El manipulează cu brio nu doar dorința ta mimetică, ci și atracția partenerului ales pentru tine, își îndreaptă dorința în direcția ta și, în cele din urmă, la momentul potrivit, te împinge pe amândoi în patul pe care el însuși ți l-a pregătit Vei fi sub supravegherea lui vigilentă El va avea grijă de tot, va avea grijă de tot Pandara ar putea fi numită vestitorul noii epoci întreprinzătoare Totul este sub control; este un om care combină o agenție de publicitate, o casă de întâlniri și redacția unui ziar ieftin, care, de dragul divertismentului public, conduce o investigație jurnalistică asupra rolului violenței și sexului în războiul troian Industrializarea dorinței este în plină desfășurare Pandarus este o profeție strălucitoare despre lumea în care trăim Dacă banii nu-l interesează, de ce este condus? Raspunsul este simplu si, la prima vedere, paradoxal: Pandarus este indragostit de Cressida si posibil de Troilus După cum am menționat deja, el este singurul care deplânge sincer când află că Cressida trebuie să părăsească Troilus și să se întoarcă la greci Pandarus nu-și arată niciodată în mod deschis dragostea pentru "nepoata sa", dar unele replici îl dezvăluie Cel mai bun exemplu în acest sens este prima scenă a celui de-al treilea act Acțiunea are loc în palatul lui Priam Pandarus, ca și înainte, este extrem de preocupat de aranjarea aventurilor amoroase ale lui Troilus Încearcă să-și elibereze pupile de îndatoririle sale de curte, astfel încât să poată petrece noaptea cu Cressida Dându-și seama că Paris ar putea explica absența fratelui său, Pandarus îl întreabă pe servitor despre legendarul iubit Servitorul relatează că Parisul se bucură de muzică, "și împreună cu el și Venus muritoare, coroana frumuseții, întruchiparea iubirii " (ІІІ, i, ) Vorbim, desigur, despre Elena, deși numele ei nu este numit, dar Pandarus percepe aceste cuvinte în felul său Servitorul este lovit de "ignoranța" lui, iar acest lucru nu este surprinzător: orice troian rezonabil, ca un danaan, trebuie să știe că numai Elena poate fi acoperită cu asemenea laudă de etichetă - și nimeni altcineva Chiar de la primul cuvânt de laudă, imaginea ei vie ar trebui să apară în fața ochilor ei Un buchet de truisme entuziaste servește drept marcă de identificare O face pe Elena să fie recunoscută; majoritatea grecilor, ca și troienii, răspund la acest stimul ca un bine antrenat O PANDAR! câinele lui Pavlov Pandarus crede altfel E sigur că servitorul vorbește despre Cressida: Pandarus Nepoata mea Cressida? Servitor' Nu, domnule, Elena! Nu ai ghicit din felul în care am descris-o? ( - ) Acest erou este la fel de "mediat" ca orice prost obișnuit din ambele armate, dar de o femeie diferită; este același câine al lui Pavlov, doar de altă rasă: "Da, draga mea, probabil n-ai văzut-o pe frumoasa Cressida" ( ) El este atât de pătruns de propriile sale laude extravagante la adresa Cressidei, încât crede în ele la fel de incontestabil precum cred alții în laudele lui Helen Pandarus se îmbată nu atât de cuvintele sale - cuvintele în sine nu au o asemenea putere - cât de "reflectarea" lor în ochii lui Troilus și Cressida, care cu pasiunea lor îi întorc dorința pe care i-a sădit-o în "sardele" sale Cu alte cuvinte, Pandarus îi infectează mai întâi pe alții cu propria sa dorință, apoi el însuși se infectează de la ei cu aceeași boală Cu cât este mai grav bolnav, cu atât mai entuziasmat răspândește "infecția" în jur, la început involuntar, apoi destul de conștient, din ce în ce mai larg, precum acei dependenți de droguri care, devenind dependenți, devin ei înșiși "mesageri" sau traficanți de droguri pentru a-și hrăni propria dependență În lumea mimetică pe care o creează Shakespeare, Pandarus este un alt model de dorință, radical diferit de ceilalți și, în același timp, indisolubil legat de acestea El este una dintre numeroasele variații pe tema transversală a teatrului shakespearian, dar variația este deosebită Aceasta este forma extremă a acelei boli mimetice care a fost exacerbată treptat în piesele care au precedat Troilus și Cressida, Hamlet și Măsură pentru măsură Este destul de dificil să urmărești dezvoltarea sa consecventă de la joc la joc, dar tendința este de netăgăduit Pentru a înțelege de ce, în lumea lui Shakespeare, dorința mimetică duce inevitabil la Pandarus, cu alte cuvinte, de ce proxenetul fără să știe devine voluntar, este necesar să revizuim fundamentele teoriei mimetice "TROILUS ȘI CRESSIDA" ȘI MEDIATORUL UNIVERSAL După cum știm deja, dorința mimetică, spre deosebire de dorința freudiană, învață din experiență, iar cunoștințele pe care le dobândește sunt adevărate Adevărul dorinței este pervertit de la sine; cu cât este mai autentic, cu atât consecințele sunt mai grave, cu atât mai scump trebuie să plătească pentru încorporarea în sistem În loc să se retragă în înfrângere, dorința, mânată de adevăr, se repezi într-un abis distructiv; la fiecare noua viraj este nevoita sa transforme haosul monstruos pe care l-a creat intr-un nou model, intr-un nou punct de plecare, intr-o fundatie din ce in ce mai zdruncinata pentru idei si actiuni din ce in ce mai nebune Orsino reia de unde au rămas predecesorii săi; Pandarus începe acolo unde Orsino cade înapoi Orsino este mai experimentat decât Valentine, așa că dorința lui se ridică la următorul nivel de autodistrugere Pandarus știe și mai multe - în el dorința atinge un apogeu sinucigaș, grotesc împlinit Legatura dubla mimetica ne indeamna sa alegem mai intai acele dorinte pe care modelele noastre nu le permit sa le devina realitate; apoi, scurtând calea, ne îndreptăm dorința tocmai spre modelul pe care îl considerăm principalul obstacol Dorințele noastre se modelează din ce în ce mai mult pe o dublă legătură mimetică; consecințele lor cele mai grave devin întotdeauna următoarea definiție a ceea ce se dorește Orsino este atât de sârguincios în a-și aprinde dragostea pentru Olivia doar pentru că știe că ea nu va răspunde niciodată Eroii comediilor anterioare încă încearcă să obțină femeia visurilor lor; nu acelaşi lucru se poate spune despre Orsino De fapt, a renunțat la dorința de a poseda, iar în acest sens este mult mai aproape de Pandarus decât de personajele pieselor anterioare Orsino s-a resemnat cu faptul că Olivia nu va fi niciodată cu el; dar în acel caz, conform logicii lui, ea nu poate aparține nimănui și trebuie să rămână pentru totdeauna obiectul "neposedării" lui romantice Prin urmare, nu este de mirare că este furios când află că mesagerul său fermecător Cesario (Viola) a făcut o impresie mai puternică asupra iubitei sale decât i se cerea Orsino, desigur, aparține unei companii respectabile de proxeneți involuntari Ca și Pandarus, el se abține în mod ascetic de la plăcerile care și-ar pierde atracția pentru el, O PANDAR! fie ele disponibile În același timp, este convins că, inaccesibile lui, aceste plăceri nu trebuie să ajungă la nimeni Pandarus merge la cealaltă extremă Nu se mulțumește doar să renunțe la bucuria posesiei, ci face totul pentru a transmite această bucurie altora, în special unui tânăr rival atât de fermecător precum Troilus Eliberat de cea mai influentă "prejudecată" a posesiunii unice, pasiunea lui devine mai vie și, totuși, poartă pecetea pieirii Acțiunile lui Pandara au propria lor logică nebună: de îndată ce dorința își abandonează scopul de a intra în posesia obiectului, obiectul își pierde exclusivitatea În fața ochilor noștri, o altă "relicvă a trecutului" este desființată Pentru a se încânta cu adevărat, Pandarus, spre deosebire de Orsino, are nevoie de mult mai mult decât să aibă un mesager atractiv; rivalitatea invidioasă a lui Valentinus, simpla posibilitate de a deveni încornorat și chiar și apariția unui violator precum Tarquinius, nu sunt de asemenea suficiente pentru el Are nevoie de totul deodată, are atât de mare nevoie încât nu-și poate încredința nevoile unei destin absurde Acest personaj știe: nu te poți baza pe nimeni - și, cu scrupulozitate, până la cel mai mic detaliu, dezvoltă un plan pentru propria sa umilire Toți eroii care l-au precedat au eșuat, dar nu l-au căutat niciodată Când soțiile sau amantele lor se găseau în brațele altora, această împrejurare nu numai că a dus la disperare, dar a provocat uimire sinceră Poziția în care s-au găsit aceste personaje involuntar, Pandarus o alege pentru sine în mod voluntar și conștient El ar putea fi numit "voyeur", cu excepția cazului în care acest cuvânt este înțeles în sensul acum la modă, care nu permite să discerne izbucniri de gelozie dureroasă în acțiunile personajului Voyeurismul nu este deloc o plăcere dulce, așa cum ar dori să o prezinte cultura noastră complet "pandarizată"; Pandarus nu s-ar putea "bucura" de romantismul lui Troilus și Cressida dacă relația lor nu i-ar provoca mari suferințe Îi împinge pe tineri unul spre celălalt - și în același timp speră fără speranță că Cressida îl va prefera pe el, Pandara "Proxenetul nefericit" se dovedește astfel a fi o întruchipare erotică impecabilă a acelui "altruism" isteric care nu diferă cu nimic de "egoismul" dorinței mimetice Cu cât o pasiune mai vicioasă, cu atât mai mult "TROILUS ȘI CRESSIDA" ȘI MEDIATORUL UNIVERSAL De obicei, este mai romantic Lucrurile urâte de care este capabil un iubit pasionat sunt cealaltă parte a idolatriei sale Qui veut fait l'angefait la bete Cu cât dorința învață mai mult, cu atât este nevoie de pozitive acele semnale negative pe care rivalitatea dureroasă le trimite, cu atât mai des "pierde" și se gândește în avans la acele consecințe dăunătoare care au apărut în mod natural și neașteptat în stadiile incipiente; dorinta se transforma in caricatura ei; rezultat - Pandarus Pandarus își agravează situația repetându-și propriile greșeli până la cel mai mic detaliu Patologia mimetică se dezvoltă de-a lungul unei sinusoide, "recăderile" sunt înlocuite cu "remisii", iar această traiectorie este predeterminată din primul minut al rivalității Dacă toate eșecurile comediilor lui Shakespeare sunt prezentate ca un personaj care evoluează în timp, acest erou va lega toate formele de dorințe care dau naștere una pe alta pe măsură ce fiecare dorință individuală este modificată până când începe să se imite pe sine, obosit de înfrângeri, pe care le încearcă din ce în ce mai zadarnic să se transforme în victorie Pentru a înțelege personajele lui Shakespeare, trebuie să ne punem întrebarea: în ce măsură își duc la îndeplinire propriile intenții? Cât de departe merge fiecare dorință individuală în dezvoltarea patologică care este predeterminată pentru ea? Majoritatea personajelor nu trec prin această cale teribilă până la final Se opresc undeva la mijloc, iar daca nu se opresc, atunci mai devreme sau mai tarziu ajung in punctul Pandara, punctul in care pasiunea, inflamata pana la limita, se imbina cu cea mai mare umilinta, suferinta si rusine Dacă excludem continuitatea dintre Pandara și alte personaje shakespeariane, vom începe inevitabil să explicăm acțiunile sale de către o entitate specială - și anume, un proxeneț Entitățile, după cum știți, sunt complet autonome, independente și nu se intersectează unele cu altele; în acest sens, esența unui proxenet nu are nimic de-a face cu esența unui iubit Într-adevăr, aceste cifre nu sunt la poli opuși în raport cu "Cine vrea să devină înger devine animal" (fr ) Vezi Blaise Pascal, Gânduri, tradus din franceză Yu Ginzburg, M : Editura Sabashnikov, , p O PANDAR! unei femei? Shakespeare recunoaște parțial incompatibilitatea acestor roluri: Pandarus și Valentine, așa cum am încercat să arăt, nu sunt foarte asemănătoare unul cu celălalt Întrucât într-un personaj precum Valentine nu se poate vedea decât un iubit și nu permite gândul că acest vorbitor este "inițial" un proxenet, este posibil și opusul: să o considerăm pe Pandara doar un proxenet - și pe nimeni altcineva Luați această extremă și, ca răspuns la sugestia că acest proxenet este "inițial" îndrăgostit, ridicăm din umeri de nemulțumire și facem apel la bunul simț Majoritatea cititorilor ar dori să împartă în mod clar personajele în "tipuri de eroi" separate, fără legătură Dacă sunt amestecate caracteristici incompatibile, este confuz și totul devine monstruos Cu toate acestea, Shakespeare arată că o astfel de metamorfoză monstruoasă are loc tot timpul în viață Fascinația sa pentru diferitele tipuri de "monstri" este un element integrant al acelei "deconstrucții" a entităților individuale, care, ca urmare a interacțiunii mimetice, are loc în dramaturgia lui Shakespeare De fapt, în "Troilus și Cressida" dragostea erotică este definită de Troilus drept "monstruoasă"*, mai devreme Pandarus numește pasiunea "odrasle viperelor" - o aluzie biblică, fără îndoială (ІІІ, i, ; Mt : ) În inocența cu care Valentine o oferă pe Sylvia prietenului său, se vede, fără îndoială, ceva "Pandaric" și, dimpotrivă, în cinismul lui Pandarus se vede "umbra lui Valentin" Intermediarul obscen în relațiile amoroase este "coapt" din aceleași ingrediente ca și personajele lucrărilor anterioare, dar în proporție inversă, iar această observație confirmă clar ipoteza noastră despre piesele timpurii Dacă cineva s-a îndoit până acum că Valentine se comportă ca un proxenet, asemănarea dintre el și Pandarus îndepărtează orice îndoială, dar pentru a interpreta corect acest lucru, trebuie amintit că în piesele lui Shakespeare, pasiunea mimetică este un proces dinamic de imitare, imitarea pe sine tu Toate drumurile de pe harta dorinței erotice duc la Pandarus Această relație între tipurile mimetice anterioare și cele ulterioare Dragostea monstruoasă este văzută, mai degrabă, de Cressida, și nu de Troilus, pentru el "numai infinitatea voinței, infinitatea dorințelor" în dragoste este monstruoasă Vezi Troilus și Cressida, tradus de T Gnedich, p TROILUS ȘI CRESSIDA" ȘI MEDIATORUL UNIVERSAL mi este deja vizibil în Troilus și Cressida, în special, este indicat de relația dintre Pandarus și Troilus Iubitor nobil - Pandara în devenire În primul rând, el, evident în detrimentul său, face reclamă grecilor către Cressida, iar apoi, ca și cum intenționat să-și agraveze propria situație dificilă, se laudă cu Cressida în fața războinicului grec, care va trebui să o patroneze atunci când va pleca spre tabăra inamicului După cum am menționat deja, dacă ar fi vrut ca amanta lui să-l înșele cu un grec, nu ar fi putut să vină cu ceva mai bun Umbra lui Pandarus este cu siguranță prezentă în această scenă Shakespeare încearcă să arate că tânărul erou "vinde" Grecilor Cressida cu nu mai puțin succes decât Pandarus la începutul comediei "i-a vândut" pe ei și pe Cressida unul altuia Troilus imită inconștient un proxenet experimentat; După cum știți, acțiunile inconștiente ne succed fie mai rău, fie cel mai bine Paralela ironică dintre personaje devine cea mai evidentă spre sfârșitul piesei Troilus este forțat să urmărească începutul unei relații de dragoste între Cressida și Diomedes Spectacolul îi dă un chin incredibil, dar nu se poate smulge; tânărul necorupt, așa cum l-am văzut în prima scenă, se transformă într-un voyeur pervertit prin actul al cincilea și vedem cât de departe a ajuns Troilus pe calea care duce de la gălăgie involuntară la voluntară Dacă Troilus este Pandarus în devenire, atunci Pandarus este un Troilus dezamăgit, sau mai degrabă, Troilus, care încearcă să se înflameze, jucând din nou și din nou scena pierderii recente a iluziilor în speranța fantomatică pentru un rezultat diferit Cu alte cuvinte, asistăm la "pandarizarea" lui Troilus Nu este nimic ciudat în faptul că doi oameni, infectați prin imitație reciprocă, mai devreme sau mai târziu devin ca unul cu altul Exemple ale acestui fenomen curios sunt la fiecare pas; Ne-am întâlnit deja cu ei și ne vom întâlni de mai multe ori Pe măsură ce pasiunea se aprinde, indiferența crește amenințător; aceasta este una dintre ideile principale pe care Shakespeare încearcă să le exprime dramaturgic în fiecare piesă și în întregul său teatru, dacă este considerată ca o singură operă Un alt exemplu de "pandarizare" este Cressida Dacă îi urmărești strategia, poți vedea că ea manipulează dorința lui Troilus mai abil decât "manipulează" eroul Pandarus la începutul piesei Referire trecătoare, dar elegantă la "grecii veseli" ai ochiului O PANDAR! este numită mult mai eficientă decât bârfa insipidă despre Elena din primul act Dacă ar fi existat un Premiu Nobel pentru pandarizare științifică, cu siguranță ar fi trebuit să fie acordat lui Cressida Cu toate diferențele evidente dintre ei, Troilus și amanta lui se transformă în cele din urmă în același Pandarus La finalul piesei, totul este asemănat cu el, căci toată lumea încearcă să subjugă forțele pernicioase care, cu ajutorul acelorași pasiuni, conduc războiul, politica și sexul Transformarea liderilor greci în manipulatori de dorințe are loc concomitent cu evoluția personajelor principale De fapt, pandarizarea universală este punctul final spre care se îndreaptă intriga piesei Numai recunoscând această dăruire putem aprecia în mod corespunzător cât de semnificativă din punct de vedere simbolic este figura lui Pandarus: el dezvăluie acea corupție ultimă care constituie de fapt tema principală a piesei În același timp, Pandarus este teatral în întregime Regizează piese din propria sa compoziție și el însuși joacă un rol secundar, comic în ele, așa cum unii regizori apar în roluri trecătoare în propriile lor filme Nimic nu scapă de ochiul atent al acestui remarcabil metteur en scene El este un teatru uman în care marea dramă a medierii universale este jucată pentru plăcerea lui pervertită În afara scenei, dorința este reînviată și reprodusă conform principiului unei "matryoshka" mimetice - ca un complot din intriga unei pasiuni recente O piesă fără piesă, pe care Pandarus o pune din nou și din nou, poate apărea pe scenă, numai dacă devine o piesă în cadrul unei piese, ceea ce este atât de caracteristic teatrului shakespearian Dacă un dramaturg doarme în fiecare proxenet, atunci toți dramaturgii sunt proxeneți secreti Troilus și Cressida scris și regizat de Pandarus Datorită acestei figuri, două teme transversale ale dramaturgiei shakespeariane sunt conectate: dorința de sinucidere devine din ce în ce mai teatrală, iar teatrul devine conștient mimetic Nu întâmplător piesa se încheie cu monologul lui Pandara despre "infecția" mimetică a teatrului, care este simbolizată de boala venerică Anterior, nu s-a spus nicăieri că Pandar suferă de sifilis, dar, ca și Panurge în Rabelais, el însuși sugerează o astfel de presupunere: * Regizor, producător {fr ) TROILUS ȘI CRESSIDA" ȘI MEDIATORUL UNIVERSAL Deci, dragi comercianți de carne umană, scrieți asta pe tapetul dvs : Proxeneților care ați venit în sala noastră, Plângeți, văzând cum a căzut fratele vostru; Îți lăcrima ochii de o boală putredă: urlă, cel puțin nu peste mine Voi negustori cu ușa pe jumătate închisă, nu voi face acum testament; Aș putea acum, dar tot ai grijă: mi-e teamă să tachinez gâștele Winchester Voi merge să transpir, să mă tratez; bine, și acolo vă voi da boli ca moștenire [frunze] * (V, x, - ) Pandarus își "transmite" boala unui public format în întregime din oameni cu o vocație comună cu el, adică proxeneți, dublurile și "replicile" sale infectate cu aceeași boală mimetică, oameni care sunt insuportabil atrași să "reprezinte pe scenă" dorințele lor mimetice și dacă nu este fezabil să urmăriți cum îi portretizează alții Boala mimetică adusă în scenă este pernicioasă și contagioasă În acest sens, dramaturgul este un aliat al forțelor haosului Pandar este un simbol al teatrului și al celor care sunt atrași de teatru Publicul nu ar fi cerut spectacole, nu ar fi mers la această piesă, dacă, ca el, nu ar fi fost predispuși la boala imitației Teatrul oferă aceeași plăcere și suferință "dintr-o privire" pe care le caută proxenetul lui Shakespeare Mai presus de toate, suntem fascinați de acțiunile despre modul în care o dorință nebună distruge vieți umane Dramaturgul se aseamănă cu Pandaru** - el "pune" publicul pe spectacole mimetice, iar aceștia părăsesc teatrul cu o exacerbare a bolii "Troilus și Cressida" este o batjocură la adresa conceptului cathartic al teatrului Din ironia ascunsă în această piesă, ușor Troilus și Cressida, traducere de L Necor, op de: William Shakespeare, Opere complete în opt volume, M -L : Academia, , v , p Gâștele Winchester, mai precis, gâștele, erau numite prostituate în epoca elisabetană Această poreclă a apărut după ce eliberarea licențelor bordelurilor a început să controleze episcopul de Winchester Aici Girard joacă pe omonimia dintre numele antic al eroului lui Shakespeare și cuvântul englezesc pander, care înseamnă "procuror" O PANDARAS! te grabesti Pesimismul ei cu adevărat shakespearian este asemănător cu o neîncredere platoniciană în gesturile mimetice în general și în teatrul în special În viziunile lor cele mai radicale și pesimiste, toți marii dramaturgi, inclusiv Molière și Racine, sunt mult mai aproape de adversarii teatrului decât de prietenii săi devotați Geniul lor dur nu acceptă cultura narcisistă și vulgară După cum mărturisește istoria, teatrul a atins culmi doar în acele vremuri când a fost persecutat și interzis Troilus și Cressida este cu siguranță o piesă anti-aristotelică Ar putea fi imaginat în acel adevărat teatru al cruzimii, la care Artaud a visat, dar nu și-a putut realiza Rivalitate PALĂ ȘI FĂRĂ SÂNGE Criza diferenței în Troilus și Cressida jD a treia scenă a primului act, conducătorii greci discută despre declinul moravurilor din armata elenă Potrivit lui Agamemnon, tulburările actuale sunt clar pentru bine, deoarece vor separa automat grâul de pleavă: De ce consideri ca o rușine ceea ce este trimis de marele Jupiter Ca pe un lung test de putere? Metalul oamenilor nu se pretează la încercare În razele Norocului; în ele viteazul şi laşul, ignorantul şi înţeleptul, prostul şi isteţul, efeminatul şi fermul - toţi sunt egali; Când o furtună și o furtună se încruntă, Diferența, ca un bițuitor puternic, îndepărtează totul ușor, Și ceea ce este ziua, care are greutate, rămâne nealiat și curat (I, iii, - ) Cu alte cuvinte, în încercări se va dezvălui cine este puternic și cine este slab Ulise crede altfel: este convins că cearta va duce la o indiferență monstruoasă, și nu la discriminare Agamemnon - mediocru Troilus și Cressida, traducere de L Necor, op de: William Shakespeare, Complete Works, M -L : Academia, , v , p Alte citate sunt din această ediție Alte traduceri sunt negociate separat Rivalitate PALĂ ȘI FĂRĂ SÂNGE un lider care își ascunde eșecul în spatele unor clișee zgomotoase Subordonatul, fără ceremonie, îi reamintește că cauza necazurilor este în absența unei singure autorități: Ne lipsește unitatea puterii Uitați-vă: câte corturi goale sunt pe teren, sunt atâtea păreri diferite Avem corturi goale Și este necesar ca toată lumea să tragă la conducător, așa cum albinele trag într-un stup Nu aștepta mierea! Ascuns sub demnitatea masca [Grad *], - Nu faceți distincție între subordonați de lideri ( - ) "Răul este bine, binele este rău" (Macbeth, I, i, )*** Totul este confuz în lumea sublunară, dar după prima și încă vagă mențiune a diferenței (Grad), vorbitorul izbucnește într-o tiradă impresionantă, dar abstractă despre haos nu pe acest pământ, ci pe cerul înstelat Imaginea minunatei armonii a planetelor care se mișcă în jurul "înaltului tron al soarelui" este înlocuită cu imaginea unei catastrofe cosmice cauzată de o abatere de la ordinea perfectă: Dar dacă planetele ar fi într-un amestec malefic Au hotărât să se rotească după cum doresc, Că semne și urgii de ciumă, Tulburări și tulburări ale mărilor, Luptă de vârtejuri și cutremure - Toate ororile ar rupe pacea de la rădăcină, Unitatea și pacea tuturor statelor ( - ) Această introducere furtunoasă poate fi comparată cu o uvertură de operă, legată muzical de actul următor, dar secundară în ceea ce privește tema principală În traducerile în limba rusă ale piesei, cea mai importantă categorie shakespeariană Degree este exprimată în cuvinte diferite, așa că atunci când se folosesc sinonime contextuale, conceptul original va fi indicat între paranteze În original, ultimul rând, care face ecoul citatului Macbeth care deschide următorul paragraf, este: Th ' unworthiest shows as faivly in the mask "Macbeth", tradus de B Pasternak ****Troilus și Cressida, p CRIZA DIFERENȚEI ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA" Brusc, în mijlocul unui rând, Ulise coboară din cer pe pământ și începe partea principală a monologului său El descrie moartea violentă a societății umane ca atare, abolirea ordinii culturale Haosul în armata greacă este doar unul dintre multele exemple: Oh da! De îndată ce dispare subordonarea [Grad] -Sprijin și stadiul faptelor înalte -Totul va pieri! Și cum ar putea comunitățile, Gradele de cărturari, frățiile în orașe, Și comerțul pașnic al țărilor străine, Și dreptul la naștere și la naștere, Prerogative de vârstă, coroane și sceptru și laur, să stea fără ea [gradul]? Îndepărtați subordonarea, acest lanț, - Discordia va apărea și toate manifestările vor ajunge la luptă Apele legate vor ridica sânul deasupra malurilor, Și globul pământului va deveni un bulgăre de pământ; Cel puternic va fi stăpân peste cel slab, Iar fiul va chinui pe tatăl decrepit; Violența va deveni corectă, iar binele și răul își vor pierde numele; Dreptatea s-a născut din disputa lor, - Nu va fi ( - ) Cuvântul "grad" se întoarce la latinescul gradus în sensul unei trepte a unei scări, o treaptă verticală sau un decalaj între două suporturi și, într-un sens mai larg - un rang, demnitate, ierarhie, distincție, diferență Este, de asemenea, "cearta perpetuă" dintre dreptate și nedreptate, același spațiu gol care împiedică amestecul dintre bine și rău Justiția nu este un exercițiu de imparțialitate ideală, nu o egalizare completă, ci o inegalitate codificată, așa cum este, într-adevăr, întreaga cultură Distincția dintre grade la plural, cum ar fi "rândurile de savanți" și gradul la singular, sugerează că într-o anumită cultură toate gradele sau distincțiile specifice au ceva asemănător, ca să spunem așa, "atmosfera de familie"; Rivalitate PALĂ ȘI FĂRĂ SÂNGE toate sunt manifestări parțiale ale aceluiași principiu de diferențiere, Grad (Diferență) cu majusculă, a cărui unitate asigură stabilitatea și însăși existența sistemelor culturale Principiul fundamental al ordinii mondiale este întruchipat de puterea supremă - "înaltul tron al soarelui" din ceruri, regele de pe pământ, Agamemnon - în armata greacă Cu toate acestea, așa cum "liderul" poate să nu fie uneori cel spre care "toată lumea este atrasă, așa cum albinele sunt atrase de un stup", există momente când planetele sunt concepute să "se învârt în dezordine" și instituțiile umane sunt zdruncinate Metafora unei coarde muzicale (coarda) * se referă la înțelegerea modernă a structurii Atâta timp cât se păstrează diferențele între note, melodia este recognoscibilă indiferent de modul în care, în ce tonalitate, pe ce instrumente este interpretată, indiferent de toate "decorurile", variațiile, inserțiile Când o structură își pierde centrul, schimbările haotice și substituțiile devin mai frecvente în ea, dar structura în sine nu se prăbușește; ceva asemanator se intampla, dupa parerea mea, in Troilus si Cressida Spre deosebire de teoriile structuraliste și post-structuraliste, ai căror susținători susțin o alegere filosofică între structurile centrate și cele decentrate, conceptul lui Shakespeare implică o trecere diacronică de la prima la cea din urmă, o succesiune de pași care duc la o destructurare mai radicală Orice "mod de viață" uman este în mod inerent fragil, local, limitat în timp Monologul lui Ulise este o variație non-trivială a discursului "Marele lanț al ființei", care trebuie să rămână neschimbat și etern; în caz contrar, ideea metafizică și medievală a Genezei va fi zguduită Instituțiile sociale - o verigă în acest lanț - sunt și ele de neclintit Desigur, din cauza căderii umane, pot exista răsturnări ocazionale în ea, dar nimic ca dezintegrarea uimitoare pe care o descrie Ulise Shakespeare tratează conceptul de "Grad" într-un mod pe care nimeni nu îl are înaintea lui În căutarea analogilor conceptului său, trebuie să mergem nu la tradiția filosofică anterioară, ci la tradiția filozofică ulterioară, poate În traducerea lui L Nekor, această metaforă din rândul (Take but degree away, untune that string) este pierdută cp tradus de T Gnedich: "Uitând de respect, vom slăbi coardele " ("Troilus și Cressida", în: William Shakespeare, Opere complete în opt volume, M : Art, , vol , p ) CRIZA DIFERENȚEI ÎN "TROILUS ȘI CRESSID" în direcția regretatului Heidegger, care a identificat ființa cu Differenz als Differenz Shakespeare înțelege consecințele eliminării Diferenței în același mod original: " slăbim sforile - și imediat va apărea dizarmonia" Tot ceea ce a existat anterior în unitate armonică se transformă într-o fuziune urâtă de contrarii în război Nefiind altceva decât diferențe, valorile spirituale și materiale își pierd realitatea, precum și gradele academice, aceste manifestări particulare ale Diferenței "Vor apărea ceartă și toate manifestările vor intra în conflict" ( ) ** Odată ce diferite entități se transformă în gemeni indiferenți care se ciocnesc haotic unul cu celălalt, ca mărfurile în vrac pe puntea unei nave într-o furtună Puterea lor distructivă distruge toate obiectele de atracție comună, privează confruntarea de orice sens Entitățile care se ciocnesc nu au semnificații independente suficiente pentru a fi numite opoziții, așa că Shakespeare le numește unul dintre cele mai vagi cuvinte din limbă - "lucru" (ZAing) *** Sensul ca atare este condiționat de principiul distincției, care nu mai funcționează Diferența este simbolismul în sine " un fiu nepoliticos al tatălui său ar fi ucis, nu s-ar fi rușinat deloc" **** Într-o situație de criză, sunt posibile orice infracțiuni, inclusiv parricidul Motivul pentru care fiii adulți ucid tații mai des decât tații ucid fii este evident: fiii maturi sunt mai tineri și mai puternici decât cei care i-au născut Totuși, în acest caz, tema parricidului nu este la fel de semnificativă ca la Freud Dacă analizăm modul în care "discordia" este descrisă în acest pasaj, vom găsi cu ușurință același tip de conflict pe care îl găsim peste tot în Shakespeare - o confruntare cauzată de diferențe non-intelectuale, spirituale și de altă natură în care antagoniștii încearcă în zadar să "Diferența tuturor diferențelor" (germană), distincția fundamentală a lui Heidegger între ființă (dasSeiende) și ființă (dasSein) Filosoful a considerat identitatea nu în mod tradițional, ca o egalitate abstractă statică, ci ca co-apartenență, care are sens doar pe baza a ceea ce este diferit În original: Fiecare lucru se întâlnește în teteoppugnancy ("orice lucruri, când se întâlnesc, se ceartă", tradus de G Dashevsky) *** Într-una dintre traducerile în limba rusă, acest cuvânt nu este păstrat L Nekor transmite lucrul ca pe un "fenomen", T Gnedich folosește pronumele "totul" (" confuzia, ca o boală groaznică, va acoperi totul, și totul se va face bucăți ") **** "Traducere de T Gnedich, decret, op , p Rivalitate PALĂ ȘI FĂRĂ SÂNGE găsiți justificări raționale și etice și imitarea reciprocă a dorinței Distrugerea Diferenței provoacă atacuri de rivalitate mimetică, asemănătoare ca putere cu dezastrele; sunt o parte indispensabilă a acestei imagini apocaliptice Aceste calamități sociale și patologice sunt ele însele indiferente Se pare că principiul distincției va suprima rivalitatea mimetică, dar nu va rezista bolii mortale pe care încerca să o prevină Confirmarea acestei interpretări o dă însuși monologul lui Ulise, sau mai degrabă ultimele zece rânduri, în care, în limbaj pur mimetic - un limbaj teatral shakespearian deosebit, de recunoscut - se spune ceea ce a fost formulat puțin mai sus în categorii filozofice mai abstracte: Mare Agamemnon, Dacă treptele din societate sunt eliminați, haosul va veni peste tot La urma urmei, uitarea lor duce la faptul că cu fiecare pas ne întoarcem, străduindu-ne înainte Când nu-l cinstesc pe liderul Care este doar o treaptă mai jos, ei înșiși nu sunt cinstiți de cei mai apropiați, ci de cei mai jos; Un exemplu prost care este dat de sus în jos, Infectează pe toată lumea cu invidie inutilă, Rivalitatea cu o febră palidă ( - ) Cuvântul cheie al monologului - rivalitate (emulație) - nu înseamnă nimic altceva decât rivalitate mimetică, simplu și clar; acesta este termenul lui Shakespeare pentru asta Împreună cu adjectivul înrudit emulous, apare de șapte ori în Troilus și Cressida** Dacă ne referim la rivalitatea mimetică prin ea, devine clar de ce se numește "palid", Traducere de L Nekor, p În traducerile ruse, acest concept este exprimat în cuvinte diferite, în T Gnedich - "rivalitate", "competiție", "invidie", în L Nekor, în funcție de context - "rivalitate", "deșertăciune", "ceartă" CRIZA DIFERENȚEI ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA" fără sânge: suge treptat viața tuturor celor care sunt atrași în ea - și lasă doar o coajă goală La început, se are impresia că crește valoarea "articolului dorit" Din "febra ei morbidă" se aprind obrajii tuturor Helenilor și Cressidului din lume, dar aceasta este o boală mortală care, în cele din urmă, distruge atât obiectul pasiunii, cât și rivalii; pare ca revigoreaza spiritul, dar de fapt il ucide Ideea de rivalitate este miezul acestei declarații esențiale; este semnificativ faptul că apare în imediata apropiere a unui alt concept mimetic - "exemplu", care se referă la armată și confirmă încă o dată caracterul mimetic al crizei În timp ce Ahile, Ajax și alți lideri încearcă să-i uzurpe puterea, comandantul șef încetează să întruchipeze Diferența și devine pur și simplu ridicol "Cu fiecare pas ne întoarcem, luptăm înainte" - o imagine în spiritul lui Chaplin; Văd o persoană nemișcată alergând pe o scară rulantă care coboară Ierarhia distrusă va cădea inevitabil în capul distrugătorilor Diferența, adică ordinea culturală, este transcendentă, dar într-un mod special finit și fragil, ceea ce o face foarte vulnerabilă, nu la stele, ci la conflictul uman Nu are altă realitate decât reverența pe care o evocă Dacă această reverență se transformă în lipsă de respect la vârf, atunci contagiunea se răspândește rapid, iar Diferența se dizolvă curând în indiferența rivalității mimetice Diferența nu este un zeu adevărat, este neputincioasă, nici măcar nu există nicăieri în lumea noastră sau în afara ei Cu toate acestea, acţionează ca o zeitate, răsplătindu-i pe cei care i se închină cu binecuvântări şi pedepsindu-i pe cei care o pătrund cu un haos mortal, în care rivalitatea, crescând treptat, se transformă inevitabil într-o răzbunare sângeroasă Monologul lui Ulise nu este doar o digresiune lirică distractivă, care nu are legătură cu tema piesei, ci chintesența acesteia Am văzut de mai multe ori că tot ce se întâmplă în Troilus și Cressida este o ilustrare dramatică a indiferenței provocate de rivalitatea mimetică pe care o descrie Ulise; acest lucru se aplică nu numai războiului troian în ansamblu, ci și troienilor înșiși, grecilor, conducătorilor, îndrăgostiților, tuturor celorlalți din această piesă Rivalitate PALĂ ȘI FĂRĂ SÂNGE Diferența nu este doar sursa tuturor semnificațiilor stabile, nu doar mecanismul diferenței, așa cum o înțelege teoria modernă, ci este și principiul paradoxal al unității oamenilor O numesc paradoxală pentru că este separare, împărțire, distanță, ierarhie De ce ar trebui principiul separării să fie principiul unității? Când această diviziune va dispărea, când oamenii se vor apropia prea mult, "va apărea cearta"* Asta pare o prostie Oferă Shakespeare o explicație? În absența Diferenței, rivalitatea crește În prezența Diferenței, rivalitatea nu dispare, dar nu mai este atât de distructivă De ce este așa? Trebuie să înțelegem că Diferența lasă dorința nemimetică și spontană? Cu toate acestea, exemplul armatei infirmă această ipoteză Într-o unitate disciplinată și capabilă, fiecare soldat visează să "crească" la următorul grad Cu alte cuvinte, vede în ofițerul superior nu doar un "mentor", ci și un model de urmat Se poate spune că aspirația lui este mimetică Sistemul ierarhiei armatei nu suprimă această dorință, ci, dimpotrivă, o hrănește; Altfel, nu poți face o carieră în armată Aceeași dorință, aceeași imitație devine emuloasă și distructivă dacă soldatul atinge un rang, grad sau putere mai înalt, ocolind regulamentele sau tradițiile armatei Dacă rangurile superioare comit excese, cele inferioare își vor imita excesele la fel de zel precum și-au imitat "zelul" de odinioară; respectarea Regulii este un lanț de imitații ascultătoare, atât de mult un obicei, încât într-un sistem vicios imitarea viciului este inevitabilă Toată lumea repetă după cealaltă și, drept urmare, toată lumea pășește în pas Acolo unde toată lumea trăiește după modelul superiorilor, exemplul lor, răspândit de-a lungul scării ierarhice, va determina dacă imitația va fi "bună" sau "rea" În acest caz, diferența este stabilită nu de două tipuri de imitație, ci de Diferența în sine: imitația "bună" corespunde normelor Diferenței și respectă izolarea și particularitatea fiecărui rang Când am început să studiez dorința mimetică în proza modernă, aveam nevoie de un cadru conceptual pentru a separa dorința mimetică competitivă de alte tipuri de dorință mimetică și am venit cu o metaforă spațială: De la Girard: uite ce discordie urmează! - cuvintele lui Ulise în scena a III-a CRIZA DIFERENȚEI ÎN "TROILUS ȘI CRESSIDA; Vorbim de mediere externă dacă există o distanţă care să permită evitarea oricărui contact între sferele de posibilităţi ale mediatorului şi subiectului Dacă distanța este redusă la minimum astfel încât aceste sfere să se pătrundă unele în altele mai mult sau mai puțin adânc, este legitim să vorbim de mediere internă Atâta timp cât modelele și imitatorii există în lumi diferite, ei nu sunt amenințați de rivalitate, deoarece nu pot alege aceleași obiecte ale dorinței; odată ce aceste lumi se suprapun, același obiect devine disponibil ambelor părți, iar acest lucru evocă inevitabil o rivalitate mimetică între ele Este imposibil să urci de bunăvoie treptele Diferenței; fiecare dintre ele este echivalentul unei lumi mici în interiorul uneia mari; sunt conectate de sus în jos, dar în direcția opusă comunică cu greu între ele Cei de pe treapta inferioară se pot uita la cei de deasupra lor, îi pot alege ca modele, dar vor fi modele pur ideale; pot alege obiectele reale ale dorinței numai în propriile lumi, astfel încât rivalitatea este imposibilă Imitatorii ar dori să selecteze obiectele modelelor lor, dar Diferența nu le va permite să facă acest lucru Atâta timp cât aceste limite sunt respectate, încălcarea regulilor este imposibilă și chiar de neconceput În direcția opusă, adică de sus în jos, asemenea granițe rigide nu există, dar oamenii de rang superior sunt obișnuiți să creadă că tot ceea ce este situat la nivelurile inferioare este mai puțin demn de atenție decât egalul lor ca statut În consecință, modelele nu se străduiesc să devină ca imitatorii lor și să devină rivalii lor Etapele Diferenței împiedică nu dorința mimetică ca atare, ele pot chiar să o trezească, ci consecințele ei conflictuale În orice moment, etapa superioară a fost cea mai atractivă și vulnerabilă la rivalitatea mimetică; toate sistemele de diferență s-au prăbușit de sus în jos, ca în cazul armatei grecești Armata este cea mai ierarhică dintre toate comunitățile posibile; cea mai mimetică în subordonarea claselor inferioare față de cele superioare și, ca urmare, în aceasta, mai clar decât oriunde, se manifestă treceri de la medierea externă la cea internă De aceea Shek Rene Girard, Deceit, Deșire and the Novei (Baltimore: Johns Hopkins University Press, ), Rivalitate PALĂ ȘI FĂRĂ SÂNGE Speer ia ca exemplu armata în piesa sa cea mai "teoretică", Troilus and Cressida Healthy Difference creează un sistem care este propice medierii externe și, prin urmare, previne prea multe conflicte interne Pe măsură ce diferența slăbește, medierea se mișcă în interior; aceasta dă naștere unei rivalități mimetice, care, la rândul ei, aduce treptat dezintegrarea culturală la o nouă rundă Instituțiile tradiționale degradate nu mai sunt capabile să direcționeze dorințele în direcții necompetitive și, prin urmare, să prevină rivalitatea mimetică; în ele se creează un teren propice pentru acele conflicte pe care lui Shakespeare îi plăcea să le înfățișeze, ca toți marii dramaturgi Conceptul lui Shakespeare despre Diferență conține aceeași metaforă spațială care stă la baza împărțirii în medierea internă și externă Desigur, are alte semnificații, mai generale, dar acesta este unul dintre cele mai importante și mai puțin lizibile După părerea mea, Diferența este tema-cheie a monologului lui Ulise, prezent clar în cele opt rânduri de neîntrecut despre armata greacă învinsă de febra rivalității, precum și în toate ciocnirile ulterioare - Ahile și Patroclu, Aiax și Tersite etc Evident, această distincție shakespeariană nu are nimic de-a face cu o idee medievală învechită, pe care a împrumutat-o, dacă este deloc, doar în scop decorativ Aceasta este una dintre componentele principale ale teoriei sale mimetice Chiar dacă această schemă shakespeariană nu ni se potrivește ca teorie socială, nu avem dreptul să o considerăm o mică digresiune TATĂL TREBUIE NUMĂRAT ȚI PLACE UN DUMNEZEU* Criza diferențelor în "Visul unei nopți de vară" o Ordinea este un concept lipsit de sens, dacă nu există cel puțin o ordine relativă în spatele lui Dacă judecățile lui Ulise sunt luate drept cheia comediilor, vom vedea că haosul și discordia zdruncina și una dintre instituțiile tradiționale, care nu mai este capabilă să asigure medierea externă care trebuia inițial să fie în ea Această instituție este o familie La sfârșitul secolului al XVI-lea, familia era încă în principiu patriarhală Ideea lui Shakespeare despre grad ar trebui să însemne două lucruri: ( ) tatăl ar trebui să prezideze familia ca model pentru medierea externă și nu ca un despot pur și simplu așa cum este văzut în timpul nostru; ( ) acest model nu mai este imitat Visul unei nopți de vară ilustrează ambele presupuneri Deja în prima scenă, Tezeu, Ducele de Atena, îi spune Hermiei că fiica ei ar trebui să accepte dorințele tatălui ei ca voia lui Dumnezeu și să le subordoneze pe ale ei: Ar trebui să-l consideri pe tatăl tău ca pe un zeu: El a creat frumusețea ta și tu A turnat (imprimat) formă de ceară; Lasă-l sau sparge-l - are dreptul (I, i, - ) La începutul vieții ei, nefiind încă capabilă de alegere independentă, Hermia a fost "întipărită" de tatăl ei, așa că acum că * "Visul unei nopți de vară", tradus de T Shchepkina-Kupernik, p Următoarele citate sunt din această ediție Alte traduceri sunt negociate separat TREBUIE SĂ CONSIDERAȚI TATĂL TĂU CA UN DUMNEZEU s-a maturizat suficient de mult încât să-și dorească în continuare doar ceea ce părintele ei își dorește pentru ea Se așteaptă ca o fiică să facă mai mult decât doar ascultare; trebuie să se îndrăgostească de bărbatul pe care tatăl ei l-a dorit Motivul "imprintării" este important pentru Shakespeare El apare chiar de la începutul comediei: tatăl Hermiei îl învinovăţeşte pe Lysander că "i-a impresionat imaginea în sufletul ei"* Cu alte cuvinte, Aegeus vede în Lisander nu un potențial soț al fiicei sale, ci un uzurpator al puterii paterne, un escroc care manipulează cu dibăcie imaginația unei domnișoare, un impostor care pretinde a fi mediatorul dorințelor ei Cu conceptul de amprentare/imprintare, etologii moderni descriu o puternică, mai exact, conexiune mimetică inextricabilă între vertebratele nou-născute și primii adulți pe care i-au văzut Imaginea lui Shakespeare se încadrează destul de bine în această idee, dar cu o singură avertizare: oamenii, spre deosebire de animale, nu sunt programați pentru viață; pe măsură ce se maturizează, ei pot fie să renunțe în mod conștient "impresiei" inițiale, fie să o reafirme în mod voluntar iar și iar Astfel, în familie, ca și în armata greacă, ordinea tradițională, Diferența, nu înseamnă absența dorinței mimetice, ci o îndreaptă către direcția unei autorități superioare În această piesă nu există dorință fără model Dacă tinerii nu urmează tiparul stabilit de Diferența, ei urmează capriciile modei din mediul lor, imită prietenii și cunoștințele: ieri - Dimitrie, azi - Lysander, altcineva mâine Hermia se răzvrătește împotriva tiraniei medierii externe de dragul a ceea ce i se pare absența completă a tiraniei, alegerea ei independentă și spontană Pe drumul către beatitudinea autosuficientului, ea vede un singur obstacol - "figurele părinților", în timp ce în realitate s-a supus complet a ceea ce se numește în mod obișnuit "presiunea mediului" astăzi; cu alte cuvinte, a schimbat forma de înstrăinare Singura divinitate și de obicei pașnică a medierii externe s-a transformat în mulți demoni mici ticăloși Hermia inversează complet Diferența; ea nu numai că refuză să se supună lui Egeu, dar vrea ca tatăl ei să-i imite dorințele: Visul nopții de vară, traducere de M Tumpovskaya, p Original: stol'n impresia fanteziei ei O CRISĂ A DIFERENȚEI ÎN VISUL unei nopți de mijloc de vară Cum aș face eu Am vrut ca tatăl meu să se uite prin ochii mei!* (I, i, ) Tocmai asta, adică să privească prin ochii unei fiice, un tată nu ar trebui să facă, dar el, se poate părea, a cedat pentru o vreme când a cedat în fața convingerii fiicei sale și l-a acceptat pe Demetrius, pe care ea a luat de la Helen; acum aceeași Hermia cere ca tatăl ei să aprobe noul ei ales De ce refuză Aege? Nu este vorba de onoarea familiei - Lysander, știm, este la fel de bun ca și Demetrius Atunci de ce s-a răzvrătit de data aceasta tatăl mereu îngăduitor? Ce este asta, încăpățânare senilă? Sau notoriul despotism parental? Sau poate că totul ține de atracția sexuală pervertită pe care fiicele o trezesc la tați? Spre deosebire de noii "învățători spirituali și mistici", Shakespeare nu caută astfel de explicații fanteziste După părerea mea, el gândește mult mai spiritual: Hermia își înfurie tatăl făcându-l să se comporte dezonorant Crescut în vechile reguli onorabile, venerabilul domn este legat de cuvântul de onoare pe care l-a dat lui Dimitrie Hermia a mers prea departe de data aceasta, iar tatăl ei, de obicei îngăduitor, decide să o pună în locul ei Lysander îl sfătuiește pe Demetrius să se căsătorească cu Aegea, deoarece le pasă atât de mult unul la celălalt Prin obrăznicie, tinerii nu se deosebesc cu nimic de semenii lor actuali Cu cât citim mai adânc în comedie, cu atât mai evident că Hermia nu se simte ca o victimă a tiraniei paterne; tiranul de aici este oricine, dar nu Egeu, a cărui autoritate șubredă este subminată de la bun început Cititorul modern seamănă prea mult cu Hermia pentru a aprecia ironia din Visul unei nopți de vară Ne este greu să ne imaginăm că autorul comediei nu ar saluta cu ascultare și nu ar sta la unison sub bannerele desfășurate ale dorinței libere, dragostei adevărate, pasiunii romantice Shakespeare știa asta S-ar putea să fim surprinși, dar în epoca lui, jargonul convențional nu era cu mult diferit de al nostru "Pasiunea este întotdeauna corectă", dorința este prin definiție inocentă, e-o într-o altă rețetă pentru a găsi un țap ispășitor - în detrimentul unei femei Această denaturare ilustrează în mod paradoxal și rușinos modul în care ideile biblice sunt distorsionate în contrariile lor Ideea reală din spatele păcatului originar este că toți oamenii sunt în mod egal vinovați de dorința mimetică și de țap ispășitor Deși Shakespeare nu o afirmă în mod direct, "miei gemeni" și transformarea lor sinistră indică inevitabil un arhetip mai precis pentru păcatul original decât victimizarea Evei Respingând punctul de vedere al lui Polixene, Hermione nu oferă propria ei viziune asupra păcatului originar și nici nu are nevoie Pentru ea, este accentul pus de Polixene pe "miei gemeni" și pe întreaga dramă în ansamblu Mi se pare că ori de câte ori Shakespeare se gândește la păcatul originar, se referă la prietenii și frații din copilărie În Hamlet, el se referă la povestea biblică a lui Cain și Abel: Claudius crede pe bună dreptate că propriul său păcat este păcatul prin excelență "Am pecetea unui blestem străvechi: uciderea unui frate" (III, iii, - ) Povestea de iarnă oferă aceeași definiție Nu întâmplător Cain și Abel îi urmează imediat pe Adam și Eva în Cartea Genezei Două povești definesc pe scurt întregul proces mimetic Accentul pe păcatul originar și respingerea "răutății" și "materiei" sunt două aspecte ale aceleiași viziuni Dar înainte ca păcatul să poată fi recunoscut ca păcatul original descris în Cartea Genezei, trebuie curățat de distorsiunea împotriva căreia Hermione protestează pe bună dreptate chiar în momentul în care devine victima lui Hermione nu este un diavol, dar este tratată astfel, mai întâi în cuvintele lui Polyxenes, apoi în faptele lui Leontes Disputa dintre Polyxenus și Hermione este chintesența religioasă și filozofică a Poveștii de iarnă în ansamblu, mise-en-abîme spirituală* Denaturarea rolului femeii de către Polyxene se dovedește a fi profetică, nu numai în raport cu nedreptatea lui Leontes față de Hermione, ci și în raport cu propria sa nedreptate față de Pierderea din partea a doua a piesei Leontes și Polixenes sunt asemănătoare în multe privințe; unul îl merită pe celălalt - și într-o măsură mai mare decât își dau seama ei înșiși Principiul matryoshka (fr )\ în "Hamlet" este o piesă în cadrul piesei principale, parodiând-o pe cea din urmă A se vedea: https://ru wikipedia org/wiki/Mise en abyme NU ESTE ASA RĂU, NU EXISTĂ ASTA MATERIE Ani de zile, principiul mimetic l-a fascinat pe Shakespeare ca sursă de modele structurale complexe și inversiuni paradoxale În comedii, le-a portretizat strălucit și energic Apoi treptat, în tragediile ulterioare, și-a pierdut interesul pentru mecanica rivalității mimetice și s-a concentrat mai mult pe consecințele ei etice și umane, pe suferința inutilă pe care o aduce această nebunie Piesele târzii, în special dramele romantice, tind să se învârte în jurul femeilor persecutate pe nedrept, adesea femei tinere și bătrâne, fiice și mame Privind asta, unii critici au creat o ocazie perfectă pentru rezonanța existențială a acestei teme, chiar și pentru un anumit sentiment de vinovăție Spre deosebire de marea majoritate a eroinelor shakespeariane anterioare, aceste victime sunt lipsite de depravare mimetică, dar sunt suspectate pe nedrept de ea de personaje hipermimetice precum Postum și Leontes Primul exemplu bun de acest tip este Cordelia din Regele Lear A privi Povestea de iarnă ca pe un fel de mărturisire personală mi se pare o ipoteză plauzibilă Shakespeare pare să regrete comportamentul său din trecut față de niște femei foarte apropiate lui, în legătură cu un prieten pe care l-a iubit profund și pe care l-a urat foarte mult Această ipoteză este interesantă nu din punct de vedere biografic, ci pentru că corespunde diferenței de puncte de vedere dintre piesele timpurii și dramele romantice, în special cu Povestea de iarnă Comparația dintre Povestea de iarnă și Cele două Verone este deosebit de interesantă În lumina ipotezei noastre, aceasta este aceeași poveste După cum am descoperit, există deja un indiciu în jocul timpuriu că Valentine este cel puțin parțial responsabil pentru comportamentul urât al lui Proteus Dar acest comportament este cu adevărat dezgustător, în timp ce în Povestea de iarnă este doar în imaginația lui Leontes Proteusul acestei piese, Polixenes, nu și-a trădat deloc prietenul; nu s-a îndrăgostit de Sylvia Este logic să credem că Shakespeare se învinovățește pentru exces de soupțon, reflectat în aplicarea sa anterioară nemiloasă a legii mimetice, pentru incapacitatea sa de a portretiza Vezi nota de la p PĂCAT ORIGINAL ÎN POVESTIA DE IARNA> personaje vinovate, în special prieteni sau frați din copilărie Această ipoteză nu înseamnă că Shakespeare în Povestea de iarnă se acuză neapărat de aceleași crime ca și Leontes; este suficient să ne gândim la asta în termeni de atrocități echivalente simbolic Trebuie să deducem din această autocritică și din accentul pus pe cădere în Povestea de iarnă, că Shakespeare a căzut într-un sentiment dureros de vinovăție în timp ce scria această piesă? După părerea mea, exact invers este adevărat Pentru o persoană în poziția lui Leontes, ideea de păcat original înseamnă eliberare Păcatul originar nu îl face pe credincios cel mai vinovat dintre toți oamenii; numai mândria poate face asta - prin povara insuportabilă pe care o pune asupra noastră Chiar mai mult decât bunul simț al lui Descartes, păcatul original este la chose la mieux partagee du monde Încrederea în aceasta poate fi cel mai bun remediu pentru cea mai periculoasă ispită - mândria, care tinde spre exclusivitate, prezentând mai întâi această exclusivitate ca un premiu de câștigat, iar apoi ca o povară insuportabilă pe care încercăm cu disperare să o transmitem altora Victimizarea altora este o apărare împotriva autovictimizării la care duce inevitabil prăbușirea mândriei Cel mai comun lucru din lume {fr ) și umbra ta LOIALITATE DE OBSERVAT* "POVESTIME DE Iarnă" (actul , scenele și ) Prima scenă a actului al cincilea ar putea fi intitulată "Ultima ispită a lui Leontes" La șaisprezece ani de la tragedia primelor trei acte, fiul lui Polixenes, Florizel, ajunge în Sicilia, însoțit de fiica pierdută de mult a lui Leontes, Lost, a cărei identitate este necunoscută Cuplul fuge de furia tatălui-rege, care nu vrea ca fiul său să se căsătorească cu o păstoriță modestă, ceea ce pare să fie Loss În timpul primei întâlniri cu regele, tinerii declară că Polixen însuși i-a trimis ca ambasadori la vechiul său prieten, dar adevărul este dezvăluit brusc, iar Florizel îl roagă pe Leontes să-i fie intermediar între el și tatăl său: Îmi poți salva iubirea Tatăl nu vă va refuza nimic, nimic - El vă va da Comoara ca pe un fleac! (V, i, - ) Răspunsul lui Leontes arată că este foarte atras de Pierdere: O, nu știam, atunci lasă-Mă să-Mi dau mireasa ta scumpă ( - ) "Doi Veronieni", traducere de M Kuzmin, op de: William Shakespeare, A douăsprezecea noapte, Moscova: Eksmo, : lib ru/SHAKESPEARE/shks veroncy txt POVESTIA DE IARNĂ (ACTUL , SCENA ȘI ) Aici, întotdeauna vigilentă Pauline îi amintește cu asprime bătrânului rege de soția sa moartă: Pauline Domnul meu, ochii tăi strălucesc! Dar ține minte, cu cinci săptămâni înainte de moartea ta, soția ta nu era mai frumoasă? Leontes: În ea ciudat am crezut ea! ( - ) Leontes nu minte; nu o uită deloc pe Hermione - își amintește de ea viu Pierderea seamănă atât de mult cu mama ei, iar Florizel seamănă atât de mult cu tatăl ei, încât trecutul pare a fi reînviat Aceeași fericire sfidătoare radiază de la Florizel și Loss ca și de la Polyxenes și Hermione acum șaisprezece ani, când s-au ținut de mână în fața lui Leontes, iar Leontes simte din nou durerile geloziei, din nou se simte exclus din paradis Acești îndrăgostiți cer un protector, dar, în ochii lui Leontes, nu au nevoie de un protector; par divin invulnerabile și autosuficiente Sclipirea pe care o vede Paulina în ochii lui Leontes reflectă atracția lui Florizel pentru Loss și atracția lui Loss pentru Florizel Încă o dată, Leontes este amenințat de infecția mimetică Această scenă reînvie un trecut care nu a fost niciodată, trecutul contorsionat al geloziei lui Leontes De data aceasta, presupușii îndrăgostiți chiar își doresc unul pe celălalt; îi cer sincer lui Leontes să le fie mijlocitorul Această repetare a ceva ce nu a existat niciodată dă fostei obsesie a regelui un aer înșelător de autenticitate Și aici ne devine clar încă o dată de ce Leontes este tentat să-și însușească această fericire și, dacă nu reușește, să o distrugă Dacă nu vedem această repetare ciudată a celei mai groaznice experiențe a lui Leontes, nu vom putea înțelege de ce se apropie atât de aproape de acest obstacol a doua oară; nu vom simți pentru prima dată simpatia pe care o merită Principalul lucru în acest episod nu este ispita lui Leontes, ci victoria sa finală, care contrastează cu înfrângerea anterioară Scena nu trebuie să submineze, ci să întărească credibilitatea remuşcărilor lui Leontes La finalul acestui scurt episod, Leontes se adresează din nou lui Florizel: ȘI UMBRA TA VOI FI LOIALITATE Dar cererea ta Nu am primit încă un răspuns Voi vorbi cu tatăl tău Onoarea ta nu este afectată de dorințele tale Sunt un prieten pentru ei și pentru tine * ** ( - ; cursive ale mele) Criza personală a lui Leontes este depășită, iar un final fericit este aproape pentru cei doi îndrăgostiți Toate acestea par prea evidente pentru a necesita comentarii suplimentare Și totuși ultimul rând este formulat curios În loc să spună "Sunt prietenul tău", Leontes spune în primul rând "Sunt prietenul lor", adică "dorințele tale" Ar trebui să credem că aceste două expresii sunt echivalente și că finalul "și pentru tine" este redundant? Tot ceea ce am aflat în acest studiu sugerează că plasarea cuvintelor "prieteni", "dorință" și "tu" face în mod deliberat aluzie la ambivalența mimetică a situației Dacă două dorințe sunt prieteni una cu cealaltă, atunci vor căuta același obiect, aceeași Pierdere, iar bărbații cu astfel de dorințe vor deveni în cele din urmă nu prieteni, ci dușmani Prietenia oamenilor înseamnă armonie și pace, prietenia dorințelor lor înseamnă gelozie și război Cuvintele lui Leontes - până la finalul "și către tine" - sunt pline de posibilitatea sumbră a unei noi tragedii Shakespeare se joacă din nou cu dorința, care în Visul unei nopți de vară "depindea de alegerea prietenilor" Cuvintele "prieten" și "prietenie" sugerează încă o dată natura insidioasă și perfidă a rivalității mimetice , despre tendința lui de a se strecura pe furiș noi în momentul în care intențiile noastre sunt deosebit de pure Putem crede sincer că acțiunile noastre sunt încă ghidate de interesele unui prieten, când de fapt prietenia noastră este deja trădată de dragul dorinței acestui prieten * Traducere literala mier traducere de V Levik: Încă nu ți-am răspuns la cerere, dar sunt de acord Unde este tatăl tău? Vom vorbi cu el, promit Și dacă căsătoria voastră nu este contrară onoarei, sunt un prieten pentru amândoi ** Cuvintele lui Lysander din comedia Visul unei nopți de vară (I, i) În traducerile ruse ale acestei fraze, cuvântul "prieteni" lipsește: "a fost necesară aprobarea rudelor" (M Lozinsky); "De alegerea rudelor depinde liniștea" (N Satin); "alegerea mirelui este în mâinile rudelor" (O Soroka) POVESTIA DE IARNĂ (ACTUL , SCENA ȘI ) Ultima linie rezumă fragilitatea experienței lui Leontes După cuvintele "Sunt prieten cu ei", adică "dorințelor tale", actorul care îl interpretează pe Leontes ar trebui să facă o scurtă pauză și să tragă un oftat de regret aproape imperceptibil; atunci cuvintele "și pentru tine" ar trebui să sune ca cuvintele unei persoane care a fost brusc eliberată de o povară invizibilă Această victorie asupra ispitei trebuie să fie cu siguranță modestă, dar nu atât de modestă încât să treacă neobservată În următoarea scenă [ ], aflăm că Paulina i-a invitat pe Leontes și pe oaspeții săi, Polyxenes, Camillo, Florizel și Beavement, să le arate o nouă statuie, remarcabil de asemănătoare cu regretata lor soție, mamă și iubita Această statuie este însăși Hermione, care a locuit timp de șaisprezece ani în casa Paulinei Astfel, opera de artă este dezvăluită ca modelul original în sine, și nu reproducerea sa mimetică Ceea ce părea a fi o iluzie a unei ființe vii este însăși ființa vie Această scenă schimbă complet direcția procesului mimetic al artei Cu ce scop? Pentru a răspunde la această întrebare, trebuie mai întâi să ne punem o alta, deja atinsă mai sus: întrebarea atitudinii lui Shakespeare față de artă Dacă Shakespeare poate trata teatrul la fel de aproximativ ca în Visul unei nopți de vară și în Troilus și Cressida, atunci ne putem aștepta la o anumită severitate în ceea ce privește acele arte în care el însuși nu a practicat Unitatea esențială a mimesei estetice și a dorinței mimetice caracterizează pictura nu mai puțin decât teatrul, iar unele dintre consecințele acestui lucru sunt deja evidente în cea mai timpurie și mai directă descriere a dorinței mimetice a lui Shakespeare, în imaginea lui Proteus din Cei doi veronieni Atracția excesivă a acestui erou față de portretul Sylviei implică o scădere a capacității de a distinge între o femeie adevărată și copia ei; este un simptom al unei boli mimetice care îi pătrunde în toată ființa: lui Proteus Când inima ta e atât de împietrită, Mângâie-mi iubirea cu un portret, Ce atârnă pe perete în odaia ta; Voi vorbi cu el, voi ofta despre el și voi plânge, De vreme ce perfecțiunile tale sunt originale ȘI UMBRA TA VOI FI LOIALITATE Dat altuia Lasă-mă să devin umbră Și păstrează umbra ta fidelă Julia: (deoparte) Probabil ai înșela originalul Și ar face o umbră ca mine Silvia Urăsc să-ți servesc drept idol Dar de vreme ce ți se potrivește înșelăciunea Să te închini la imagini înșelătoare, Trimite mâine dimineață pentru un portret (IV, ii, - ) Sylvia este un idol în sensul literal al închinării imaginii Transformându-se într-o simplă umbră a lui Valentin, Proteus caută satisfacția "umbră" de la umbra Sylviei Reacția disprețuitoare a celor două femei - Iulia, prima dragoste a lui Proteus, prezentă deghizată - face aluzie la neputința onanistă, iar această sugestie nu este contrazisă de o tentativă ulterioară de a o viola pe Sylvia Ambele comportamente se bazează pe oscilațiile maniaco-depresive caracteristice personajelor hipermimetice Pentru început, fiind complet intangibile, imaginile și semnele nu pot fi la fel de dezamăgitoare precum pot fi obiectele reale atunci când par a fi responsabile pentru confuzia mimetică în care sunt prinși oamenii Imaginile și semnele capătă astfel o superioritate paradoxală față de obiectele pe care le înlocuiesc Cel mai atrăgător obiect, frumusețea feminină, este supusă atât de nefavorabil încrucișării mimetice a dorințelor, încât în cazurile acute de dorință mimetică pare dezamăgitoare și diabolică în interior Datorită imaginilor, obiectele astfel interzise pot da plăcere indirect, substitutiv, sacrificial În "Twelfth Night", când Olivia vrea să trezească dorința Violei, își dezvăluie solemn chipul de parcă ar fi fost un tablou Această eroină pseudo-narcisică este "instinctiv" conștientă de enorma putere a imaginilor în lumea ei și se transformă într-o opera de artă falsă, într-o oglindă pentru Viola, într-o simplă aparență a femeii care este Această atitudine negativă, desigur, nu înseamnă că lui Shakespeare "nu-i plăcea arta" A iubit-o atât de mult încât a considerat-o, ca și alte pasiuni, o formă de aservire Pentru cei mai mulți dintre noi, arta este puțin mai mult decât una dintre cele "sociale POVESTIA DE IARNĂ (ACTUL , SCENA ȘI ) cauze semnificative" în care ne angajăm cu o noblețe strânsă, cum ar fi ecologia sau justiția socială Arta și valorile artistice au mulți dușmani în lumea noastră și luăm cu curaj armele împotriva lor, presupunând automat că același lucru ar trebui să fie și mai adevărat pentru marii artiști pe care îi admirăm Credem că Shakespeare ar fi recunoscător dacă ar putea vedea ce bătălie uriașă ducem în apărarea a ceea ce, fără îndoială, a reprezentat el, și anume "valorile mai înalte" - cu alte cuvinte, valorile noastre Această conotație financiară modernă a cuvântului "valori" este străină lui Shakespeare, la fel ca și filosofia din spatele ei În urmă cu patru secole, artiștii aveau nevoie de patroni, dar nu de arta în sine Era încă strâns asociată cu spiritul de descoperire caracteristic Renașterii și modernității timpurii Diviziunea dintre spiritul estetic și spiritul dezvoltării științifice și tehnologice nu a avut loc încă Dezvoltarea realismului în pictură părea să fie un exemplu a ceea ce forțele creativității umane libere ar putea realiza atunci când erau dezinhibate Nu era exact ceea ce înțelegem prin "progres", dar începea să arate așa Un detaliu uimitor de realist dintr-o pictură ar putea fi la fel de incitant ca invenția unui dispozitiv mecanic complicat În rândul patronilor aristocrați, dragostea pentru artă s-a remarcat prin acea admirație ("ce vor veni în continuare?"), care astăzi este rezervată calculatoarelor ultramoderne sau supraconductivității Operele de artă și minunile tehnice din acele vremuri erau adesea expuse împreună Se pare că indicii în acest sens ne sunt date în ultima scenă din Povestea de iarnă În drum spre presupusa statuie a lui Hermione, Leontes se plimbă prin galeria privată a Paulinei și se interesează puternic de "curiozitățile" ei: galeria ta Am parcurs întregul nu fără mare plăcere Din multe curiozități; dar noi nu l-am văzut pe Cel ce a venit fiica mea să-l vadă, Statuia mamei sale * (V, iii, - ) Traducere literala Cuvintele necesare lipsesc din traducerea lui V Levik ȘI UMBRA TA VOI FI LOIALITATE Leontes este un cunoscător tipic renascentist, interesat de tot ce este nou și remarcabil, care include cu siguranță o statuie atât de mimetic realistă încât nu poate fi distinsă de un model uman Cuvântul "curiozitate" (singularitate) se referă în mod egal la opere de artă și la inovații tehnice neobișnuite Presupusa statuie a lui Hermione aparține ambelor categorii în același timp și nu ne este greu să înțelegem de ce Leontes se așteaptă să o găsească în galeria Paulina Pentru noi, cultul verosimilității este mai mult decât depășit; el este dovada analfabetismului estetic Sătui de realism, am trecut la cealaltă extremă, din care am făcut o dogmă și mai indiscutabilă Nu este deloc o exagerare să spunem că, în timpul secolului trecut, arta a fost celebrată direct proporțional cu abaterea ei de la ceea ce numim în mod disprețuitor "realism fotografic" O veche obsesie a verosimilității a devenit un obstacol pe care încercăm să-l scuturăm ca pe o ciudată inofensivă, un defect minor în mentalitatea estetică a predecesorilor noștri De fapt, acesta era principiul principal al artei; a exprimat unitatea dinamică pe care am pierdut-o, combinația armonioasă a aspirațiilor estetice, științifice și tehnice Definiția mimetică a artei a domnit suprem de la greci până la sfârșitul secolului al XIX-lea, iar apoi a fost abandonată în câțiva ani Revoluția a fost de așa natură încât ne este greu să vedem vreo continuitate între perioadele târzii și cele timpurii ale modernității Shakespeare poate oferi o asemenea continuitate Din punctul nostru de vedere, cultul realismului (fide-la-viață) este prea subordonat aparențelor, prea respectuos față de latura exterioară a lucrurilor Shakespeare îl privește și el negativ, dar din motive aproape diametral opuse ale noastre El vede în ea triumful artificialității, prima îndepărtare de la Ființă, care poate duce la multe de mai târziu În Negustorul de la Veneția, când Bassanio deschide cufărul de plumb și vede portretul Portiei, nu își poate lua ochii de la el: Chipul tău minunat! Oh, ce fel de semizeu a înțeles Natura așa? Ochii trăiesc! Sau pentru că ai mei se mișcă, așa se pare? Gura întredeschisă POVESTIA DE IARNĂ (ACTUL , SCENA ȘI ) Despărțit de buzele cu respirație dulce - Prietenii fermecați sunt o barieră dulce Și părul! Artistul, ca un păianjen, A țesut o pânză de aur - pentru a prinde inimi, Ca muschii într-o pânză (III, ii, - ) Desigur, Bassanio vrea să se căsătorească cu Portia pentru bogăția și frumusețea ei; fără îndoială că, fiind obiectul rivalității, devine și mai atractiv Cu toate acestea, după ce și-a găsit portretul, admiratoarea venețiană știe că concursul s-a încheiat Portia se duce la el și imediat, mă tem, o parte din farmecul ei dispare Realizând perfect că originalul este incomparabil superior copiei, Bassanio este atât de absorbit de aceasta din urmă, încât timp de cincisprezece rânduri întregi nu se poate desprinde de ea pentru a reveni la original El nu pare să poată contempla deodată toată Portia, nici măcar tot portretul ei, toată fața, chiar părul, chiar și plasa de aur de pe păr; se concentrează asupra dublului pictural al acestui decor Între timp, o femeie adevărată stă singură în spatele lui, inactivă și liberă Copia perfectă a făcut-o inutilă Acest text este o versiune reținută de grațioasă a lui Proteus în fața unui portret al Sylviei Pentru a înțelege preocuparea estetică a lui Bassanio avem nevoie de un antidot pentru propria noastră evlavie estetică: să ne întoarcem la observația sardonica a lui Pascal despre iubitorii de artă care admiră foarte mult reproducerea fidelă a obiectelor ale căror originale le disprețuiesc Acest lucru ni se pare pur filistinism; acordăm puțină atenție ideii care stă la baza acestui repzee, versiunea lui Pascal a dorinței mimetice, divertissement În spatele fetișismului realismului (realismului), Pascal, ca și Shakespeare, simte o îndepărtare de la Ființă, reflectând dezvoltarea unei colosale crize mimetice Până la Renaștere, pictura a încercat să adere la realitate din respect sincer față de ea Superioritatea absolută a divinului asupra umanului a fost luată ca Gând; reflecție (fr ) - Cartea lui Pascal se numește: Pensees divertisment ȘI UMBRA TA VOI FI LOIALITATE luate de bună Odată cu Renașterea, totul a început să se schimbe: accentul s-a mutat de la realitatea reprodusă la reproducerea în sine Artiștii încă mai imitau natura, dar într-un spirit de competiție care îi făcea din ce în ce mai îndrăzneți Curând au început să spere că creația umană o va depăși și o va depăși pe a ei Dacă extrapolăm noțiunea lui Shakespeare de mimesis la perioade ulterioare, aceasta va explica răsturnările estetice din ultimele două secole cu mai puțin respect decât le-au explicat istoricii de artă până acum, dar mai logic și mai eficient După ce au luptat pentru ceea ce au numit adevărul naturii, artiștii au declarat acest obiect nepotrivit și au început să concureze pur și simplu între ei În același moment au decis că imitația nu este deloc necesară și, în final, dezgustătoare; teama de a repeta ceea ce alții au făcut deja sau urmau să facă a înlocuit vechea teamă de a nu imita suficient de exact Și totuși, căutarea universală a originalității nu a înlăturat ciudațiile și modele estetice, ci, dimpotrivă, a început să le stimuleze și să le multiplice; aceasta a dat naștere unor moduri de aservire mimetică mai tiranice decât cele create prin imitație de-a dreptul Respingerea mimesisului ca principiu teoretic nu înseamnă cu adevărat sfârşitul ei în practică; înlocuiește imitația și o conduce în subteran Mișcarea modernă în ansamblu - cu câteva excepții parțiale și glorioase - reflectă abaterea generală a societății moderne de la medierea externă la medierea internă Pe măsură ce mimesis trece de la pozitiv la negativ, pe măsură ce încearcă să evite duplicarea, ea produce din ce în ce mai mult prin reciprocitate inadvertentă Logica concurenței distruge ritualurile din trecut, făcând arta să cadă mai întâi în distorsiuni isterice, apoi în lipsă de formă și haos și în cele din urmă în neantul absolut, autodistrugere pură și simplă Perfecțiunea tehnică a grilei de aur a Portiei este primul salt al unei escalade mimetice care, paradoxal, dar logic, duce la excluderea Ființei în epoca modernității, chiar și la respingerea noastră caricaturală a "referențialului" Radicalismul mimetic al lui Shakespeare, în toate aspectele sale, nu trebuie să fie acceptat pentru a aprecia intuiția lui profetică POVESTIA DE IARNĂ (ACTUL , SCENA ȘI ) În Povestea de iarnă, ca și în Negustorul de la Veneția, la realismul mimetic a ceea ce era atunci artă modernă se adaugă un element discret, dar inconfundabil, de satiră Așa cum Leontes servește drept oglindă pentru supușii săi, la fel curtenii servesc drept oglindă pentru regele lor, interesat de artă la fel de mult ca și el Când aud despre minunata statuie nouă a lui Hermione, vor să știe cine a făcut-o și când Li se spune că asta lucrare de lungă durată și recent finalizată a celebrului maestru Giulio Romano, care imită natura cu atâta perfecțiune încât se pare că ar depăși-o dacă el însuși ar fi nemuritor și și-ar putea reînvia creațiile Se spune că i-a dat statuii o asemenea asemănare cu Hermione, încât, după ce ai uitat, poți să te întorci la ea și să aștepți un răspuns (V, ii, - ) Cel mai important cuvânt din acest text, "imitează" (sunt), iese ca un degetul mare la sfârșitul propoziției principale [în original], distrugând subtil setul neted de clișee care îl încadrează Viața de curte este o întronare a "maimuței" în toate formele sale, iar, la curtea lui Leontes, cultul a ceea ce criticii noștri moderni încă numesc realism mimetic este una dintre manifestările sale Deoarece statuia nu există deloc, referirea la Giulio Romano este complet arbitrară și fantastică și este sugerată fără îndoială de faptul că acest artist la modă a fost lăudat ca maestru suprem al realității Domnul care răspândește acest zvon fals este curteanul Paulinei și nu ar fi făcut-o fără acordul ei Aparent, gluma a fost inventată de ea însăși; această magnifică doamnă se amuză în detrimentul acelorași snobi timizi care, cu șaisprezece ani mai devreme, i-au permis să stea singură împotriva geloziei nebunești a lui Leontes ar înșela natura obiceiului ei, atât de perfect maimuță Treptat, cuvântul capătă conotația "copie; copiator" PIATRA ÎMI SPUNE CĂ EU AM FOST PIATRA POVESTIA DE IARNĂ (actul , SCENA ) Când Leontes vede în sfârșit statuia, este uimit de asemănarea ei uimitoare cu soția sa Soțul iubitor din el este profund atins, dar cunoscătorul vrea totuși să fie auzit Examinând cu atenție obiectul ciudat oferit curiozității sale, el ajunge la o descoperire remarcabilă: Dar, Paulina, a făcut-o La urma urmei, atunci nu existau riduri? (V, iii, - ) Potrivit Paulinei, sculptorul a vrut să o înfățișeze pe Hermione "de parcă nu ar fi moartă" Atât de puternic era devotamentul lui față de asemănarea vieții încât a fost credincios chiar și unei vieți care nu exista Leontes, mai puțin sofisticat, ar fi putut ghici în acest moment că buna doamnă îl păcălește; al nostru nu banuieste nimic Convins că furia lui oarbă i-a ucis soția în urmă cu șaisprezece ani, el rezistă, în mod înțeles, la ceea ce îi spun simțurile Dar persistența lui este prea mare pentru a nu necesita explicații suplimentare Shakespeare arată cu atenție snobismul estetic În lumea elegantă a Siciliei, un om inteligent nu ar trebui să confunde nici măcar cea mai perfectă copie și un original copiat Un scriitor grec a spus că mai multe păsări au fost atât de confuze de strugurii din pictura greacă - artistul era un super campion al vieții - încât au încercat să mănânce fructele de pădure POVESTIA DE IARNĂ* (ACTUL , SCENA ) Cine vrea să fie ca aceste păsări? "Artiştii moderni au devenit atât de pricepuţi", îşi spune Leontes, "încât ne pot păcăli pe toţi; dar nu voi fi păcălit; Nu voi crede că această statuie este soția mea; Ochii mei insistă că nu poate fi, că este o piatră " În lumea lui Leontes, cea mai mare rușine este deja să fii captivat de imagine Cu fiecare generație, această rușine ia forme ușor diferite, dar rămâne cu noi Intelectualii moderni continuă să reproșeze fraților lor tendința incontestabil deplorabilă, dar mai degrabă emoționantă de a confunda semnele cu obiectele pe care le reprezintă Dar iluzia inversă? Am reușit să o facem de neconceput Se transformă un simplu semn în Ființă reală? Chiar dacă am vedea acest miracol cu ochii noștri, l-am considera atât de scandalos încât nu am crede în el Leontes este foarte asemănător cu noi, este atât de precaut față de un tip de iluzie încât este lipsit de apărare față de tipul opus În fața mașinațiunilor inocente ale Paulinei și Hermionei, el este victima perfectă a înșelăciunii Shakespeare ridiculizează cu blândețe credulitatea occidentală prin excelență, obsesia credulității În caz de îndoială, experții aleg întotdeauna îndoiala; asta ii face experti Ca toți ceilalți, bietul Leontes vrea să fie un expert și, prin urmare, în chestiuni de estetică, ca și în materie de erotism, caută siguranță în negația propriei sale percepții Aceasta este o nouă versiune a vechei noastre povești: iubirea prin auz, iubirea prin ochii celorlalți Statuia este echivalentul unui "magnet crud"** de care sunt atrași instinctiv toți iubitorii unei nopți de vară Între bucurie pură și piatră, nu trebuie să ezitați să alegeți o piatră Nu trebuie să ne gândim rău de Leontes din această cauză Adâncimea remuşcărilor sale este de netăgăduit Primul lucru care îi vine în minte este Hermione: Așa a stat ea Mireasă maiestuoasă - doar caldă - O combinație de două citate: "La urma urmei, Cupidon poate răni perfect cu săgeata și prin auz * ("Mult zgomot pentru nimic*, tradus de T Shchepkina-Kupernik) și "Oh, naiba! Iubește, ai încredere în ochii celorlalți! * ("Visul unei nopți de vară *, traducere de M Lozinsky) Din "Visul unei nopți de vară": "Tu însuți mă atragi, magnet crud!"* (traducere de M Lozinsky); în original - cu inima neclintită PIATRA ÎMI SPUNE CĂ EU AM FOST PIATRA Viu, nu rece - în fața mea Mi-e rușine: piatra îmi spune că eu am fost piatra ( - ) Leontes s-a schimbat și atât de brusc încât aspectele minore ale personalității sale au rămas aceleași; are nevoie de mai mult timp pentru a se adapta Moda lui estetică se lipește de el ca hainele ude pe spatele unui bărbat care tocmai a salvat un om care se îneacă, care se dovedește a fi el însuși; este prea încântat să se gândească la schimbarea cămășilor Dacă bTbjeu de scene* nu conține nimic esențial, atunci de ce este nevoie de el? Semnificația sa simbolică este enormă Indecizia lui Leontes rezumă stânjeneala sa mimetică anterioară cu Hermione Finalul repetă pe scurt întreaga dramă pe scurt; el actualizează din nou "vinovăția fatală" a lui Leontes într-o tonalitate minoră, astfel încât să putem vedea cum fosta lui păcătoșenie dispare odată pentru totdeauna în fața ochilor noștri La început noi, publicul, suntem în aceeași ignoranță ca și eroul; credem că Hermione este moartă "Statuia", de îndată ce vălul este îndepărtat de pe ea, ar trebui să pară cu adevărat sculpturală și lipsită de viață Descoperim adevărul încet, dar mai repede decât Leontes Când amintește prima dată de "riduri", iluminarea ar fi trebuit să se îmbunătățească Recunoscând actrița care o interpretează pe Hermione, prindem tot adevărul, dar îl scapă pe Leontes Împărtășind parțial greșeala lui, o putem înțelege Pentru prima dată, simpatizăm cu adevărat cu eroul Coregrafiate cu măiestrie, aceste ultime momente ale piesei evocă un sentiment, chiar și în spectatorii care nu sunt interesați de religie, care nu poate fi definit decât ca religios - sau se limitează la ea Privitorul îi vine involuntar în minte cuvântul "înviere" Mulți oameni sunt enervați de acest lucru: observând că aici nu există o înviere reală și că aici nu este folosit deloc un limbaj religios, ei neagă prezența unei dimensiuni religioase în finalul Povestea de iarnă Este acest efect de înviere doar o invenție a fanilor religioși, care încearcă mereu să aducă religia în literatură? Joc de scenă (fr ) POVESTIA DE IARNĂ* (ACTUL , SCENA ) RU? Chiar și cei mai atenți spectatori ai acestei scene nu o confundă niciodată cu un fel de poveste creștinizată a lui Pigmalion Dacă nu negăm dogmatic efectele religioase pe motive nonliterare, atunci le recunoaștem la fel ca orice alt efect A nega acest lucru pe motiv că nu există un discurs religios explicit în spate ar echivala cu negarea tuturor efectelor erotice din literatură, dacă nu sunt însoțite de descrieri explicite din manualele de sexologie Victoria lui Leontes asupra ispitei este în armonie cu jeu de scene cu care a venit Pauline Dacă dorința mimetică este diavolul care discreditează și în cele din urmă distruge realitatea, atunci o renunțare autentică la această dorință trebuie să producă rezultatul opus Leontes eliberat trebuie să simtă în cele din urmă o prezență reală și o simte, deși nu imediat Această înfrângere a dorinței mimetice este un miracol mai mare decât violența vreunei legi naturale stupide Un lucru pe care l-am învățat cu adevărat din această cercetare este că, odată ce această dorință are o strângere puternică asupra cuiva, nu își va părăsi niciodată prada Personajul care moare în actul al doilea și înviat în al cincilea nu este Hermione, ci Leontes, iar ultima scenă trebuie pusă în scenă din punctul lui de vedere Pentru a-l parafraza pe T S Eliot, trebuie să spunem că aparenta înviere a lui Hermione este corelatul subiectiv a ceva destul de obiectiv și real - refuzul lui Leontes față de dorința lui malefică Efectul de înviere apare atunci când simțim că aceste două aspecte au devenit una în experiența eroului Cuvântul "înviere" este cu siguranță acceptabil - chiar inevitabil - din singurul punct de vedere care contează în această scenă, cel al lui Leontes Și nu văd nimic rușinos în folosirea acestui cuvânt Scenele și din actul contrastează puternic între ele Autorul intenționa clar să arate o înviere "falsă" a lui Hermione, urmată de o înviere "adevărată" Combinația a două duminici este în mod clar intenționată și confirmă oportunitatea cuvântului "înviere" Niciunul dintre aceste două cazuri nu este, desigur, de fapt o înviere; esența celor doi este întoarcerea neașteptată, dar naturală, a femeii pe care Leontes o pierduse de mult: mai întâi PIATRA ÎMI SPUNE CĂ EU AM FOST PIATRA la fiica lui și apoi soția lui În prima scenă, când Leontes vede Pierderea, îi amintește atât de energic de soția sa, încât pare să fi înviat; această iluzie este la început convingătoare, dar dispare la fel de repede cum părea, odată ce ispita pe care a provocat-o este învinsă În acest miraj al dorinței mimetice, Hermione înviată apare la fel de tânără ca când Leontes a văzut-o ultima oară, de parcă o eternitate magică ar fi anulat șaisprezece ani A doua scenă inversează complet impresiile false ale primei, iar trupul Hermionei poartă pecetea timpului istoric Acesta este motivul ridurilor ei A doua înviere este la fel de autentică pe cât prima a fost falsă Aceasta este recompensa lui Leontes pentru alungarea unei dorințe malefice Acest adevăr spiritual este, de asemenea, un adevăr literal Puternic agitată la început din cauza ultimei ispite a stăpânului ei, iar apoi complet liniştită, înţeleapta Pauline a decis că Hermione se poate reuni în siguranţă cu soţul ei Ridurile lui Hermione nu ar trebui să fie o sursă de confuzie Este clar că la statuie, Leontes le-a găsit ceva ciudat Nu ar trebui să ne gândim că, odată ce va cădea cortina, va visa la liftingul soției sale, sau poate la un divorț în curând Pe vremea noastră, desigur, se putea gândi la asta La urma urmei, el este un om de succes și ar trebui să fie înconjurat doar de obiecte fără cusur În primul rând, trebuie să se asigure că obiectele sale sexuale provoacă invidie la alți bărbați Imperativul proxenetului și-a încornorat a atins proporții atât de cosmice mimetice în lumea noastră "complexă" modernă - așa cum o caracterizează întotdeauna mass-media - încât îl confundăm cu un principiu etic, singurul nostru principiu etic de necăzut Lumea renascentista a lui Leontes a fost mai putin "complexa", cred, iar transformarea lui Leontes a facut aceasta lume si mai "simplistica" Scena cu statuia arată o revizuire unică a relației dintre adevăr și iluzie, existență și inexistență, care a predominat întotdeauna la Shakespeare înainte de Povestea de iarnă În toate comediile și tragediile, am găsit întotdeauna impulsul principal: să ne ferim de imediate și să ne străduim din ce în ce mai mult spre mimesis, pentru întărirea iluziei metafizice Lucrurile care au fost prezentate inițial ca ceva autentic s-au transformat în ficțiune; reprezinta- POVESTIA DE IARNĂ* (ACTUL , SCENA ) Gândurile care păreau a fi adevărate s-au dovedit a fi false, iar cele false au dispărut complet de la bun început Distincțiile clare s-au estompat, iar claritatea s-a transformat în confuzie Formele armonioase s-au infectat reciproc și au devenit monstruoase Oameni celebri au dispărut și apoi au reapărut ca niște fantome Forma se destrama; diferențele s-au pierdut; obiectele solide au devenit lichide, astfel că "demult valuri gâfâind ar fi devorat pământul"* Simbolurile se prăbușeau; neantul a triumfat Se poate obiecta că, în multe piese de teatru anterioare, finalul presupunea deja o întoarcere la realitate Acest lucru este adevărat, dar în toate finalurile pe care le-am analizat, remanierea intenționată s-a dovedit a fi o simulare de joc frivol bazată pe niște stratageme sacrificiale și subminată atent, dar eficient de jocul mai profund Diferența însăși a fost expusă ca rod al violenței colective și discreditată Finalul din Povestea de iarnă este cu totul altceva De data aceasta triumful ființei este autentic, nu mai are rădăcini în moartea sacrificială Ce ar fi putut provoca această revoluție? Am descoperit anterior că multe dintre temele bântuitoare shakespeariane reapar în această piesă, dar întotdeauna în moduri diferite Psihologia mimetică a lui Leontes este la fel de subtilă și profundă ca cea a lui Shakespeare și totuși eșuează teribil când este testată Este intuiția paranoică care este stigmatizată în această piesă o condamnare din partea autorului propriei sale psihologii nemiloase? Sunt femeile urmărite în toate dramele sale romantice doar o născocire a imaginației lui sau femei adevărate? Pentru prima dată, reflecția autorului asupra dublurilor mimetice îl conduce la conceptul de păcat originar Toate acestea reflectă demistificarea unei poziții demistificatoare, un fel de atitudine autocritică, chiar pocăită? Convertirea/învierea lui Leontes susține cu tărie această ipoteză În lumina celor spuse în capitolele precedente, cu greu poate fi o invenție neprovocată; trebuie să aibă rădăcini în multe aspecte ale acestei piese și ale anterioare care par să o solicite Troilus și Cressida, actul I, scena , traducere de T Gnedich; în original: ar trebui să să facă un sop din tot acest glob solid PIATRA ÎMI SPUNE CĂ EU AM FOST PIATRA Cum a putut Shakespeare să treacă de la cinismul strălucit, dar disperat al lui Troilus și Cressida, la poziția oferită în a doua jumătate a Povestea de iarnă? Convertirea lui nu mi se pare un capriciu estetic Se adâncește treptat, iar prima sa expresie, Postumus, sună ciudat de ciudat pentru un dramaturg atât de puternic și experimentat precum Shakespeare Pe Postumus însă, Shakespeare elaborează tehnica principală cu care mai târziu va portretiza cu măiestrie punerea în scenă a pocăinței lui Leontes Dacă presupunem că creatorul s-a investit în mare măsură în acești eroi, atunci diferența specială dintre toate temele din Povestea de iarnă devine complet de înțeles dacă includem aici și actele și , pe care nu le-am luat deloc în considerare Pe măsură ce Shakespeare devenea din ce în ce mai strict cu el însuși, toleranța lui față de ceilalți a crescut, iar portretizarea sa a inocenței a căpătat o putere care nu se regăsește în primele două drame romantice Înțeleg Povestea de iarnă și sfârșitul său ca o relatare indirectă a unei experiențe creative bazată pe conștientizarea profundă a autorului că nemilosirea lui trecută față de martirii dorinței mimetice era încă alimentată de forța otrăvitoare a propriei sale suferințe malefice Văd Povestea de iarnă ca fiind realizarea cu succes a unui obiectiv neîmplinit de mult, care poate fi urmărit nu numai în primele două drame romantice, ci și în personajul Cordeliei din Regele Lear, mai puțin distinct în oroarea lui Othello, în aversiunea față de sacrificiu în Hamlet, chiar și în piesele cele mai tentate de nihilism, precum în piesa crudă Troilus și Cressida, unde acest scop nu poate fi recunoscut decât în nebunia negației sale de sine, în eradicarea sistematică a tot ceea ce gândea chiar și de departe de ca răscumpărător Implicarea "Eului" autorului în opera scriitorului este adesea văzută ca ceva care nu poate fi criticat; acum această idee este mai puțin populară ca niciodată, deoarece se ciocnește cu ideea la modă a literaturii ca "joc de cuvinte" Chiar și Mimesis este înrolat în această bătălie ca participant - și înrolat chiar de oamenii care îi neagă în mod fundamental orice relevanță Ni se spune că scriitorii sunt mimi ei sunt capabili să înfățișeze o mie de stări ale spiritului, pe care ei înșiși nu le-au experimentat niciodată Asta este adevărat, POVESTIA DE IARNĂ (ACTUL , SCENA ) fără îndoială, dar acesta nu este întregul adevăr, iar adevărurile parțiale sunt înșelătoare Adevăratul scriitor vrea cu adevărat să-și înfățișeze propria stare de spirit cititorilor săi Argumentele împotriva implicării "eu"-ului autorului în opera scriitorului nu m-au impresionat niciodată; în cazul Povestea de iarnă, mă impresionează mai puțin ca niciodată Îmi amintesc prea mult de Leontes în fața statuii Nu vrem să fim surprinși de imagine De frică să pară naivi, criticii moderni se țin de iluzia unei iluzii; noțiunea lor falsă despre artă îi împiedică să o vadă pe adevărata Hermione din spatele statuii false Experiența spirituală pe care am citit-o în Povestea de iarnă este derivată din text Aceasta nu este o ipoteză "autobiografică", aceasta nu este o "opinie" sau "credință" pe care l-aș atribui în mod arbitrar unui bărbat pe nume William Shakespeare Măreția scriitorului ca dezamăgitor mimetic atrage inevitabil, la un moment dat în cariera sa, un acord concret cu adevărul despre dubluri, iar acest lucru nu se poate întâmpla decât pe cheltuiala lui, ceea ce va aduce prejudicii serioase eului său mimetic Pentru a accepta cunoștințele mimetice care îi structurează opera, el trebuie să-și dezvăluie identitatea cu țintele propriei satire; el trebuie să accepte prăbușirea oricăror diferențe mitice care sunt deosebit de semnificative în sistemul său personal de autojustificare Nu teoretic, ci în trupul său, el trebuie să fie convins de sensul literal al cuvintelor lui Pavel din Romani : : "De aceea, voi sunteți de neiertat, orice om care judecă pe altul; altul, faceți la fel Orice opera literară care reproduce adevărul mimetic al relațiilor umane își are originea inevitabil într-o experiență spirituală, care poate fi exprimată fie direct ca pocăință, ca în Povestea de iarnă, fie metaforic - ca moarte, boală sau vreo altă catastrofă personală, la care " a altoit" simbolismul învierii Circularitatea mimetică nu este o chestiune de "sentiment", de ideologie, de credință religioasă; ea constituie o structură insolubilă a conflictului uman, recunoscută deschis doar în Scriptura evreiască și creștină Toți marii scriitori recunosc implicit acest adevăr, dar nu toți o fac în mod explicit Sunt împiedicați PIATRA ÎMI SPUNE CĂ EU AM FOST PIATRA ignoranță, prejudecăți și alți factori care s-au așezat până în adâncul minții De fapt, nu este atât de important Experiența în sine ia întotdeauna aceeași formă caracteristică - forma sacrificiului, modelul "moarte și înviere", dar într-o inversare paradoxală, întrucât conținutul acestei forme nu este sacrificiul În loc să facem pe cineva un țap ispășitor, transferând vina asupra lui, avem aici opusul - întoarcerea subiectului la sine, o autocritică autentică În studiul meu asupra romanului european, am descoperit că toți romancierii majori au una sau două sau trei lucrări cheie ale căror finaluri, deși departe de a fi uniforme, aparțin aceluiași grup ușor de recunoscut, deoarece toți reproduc tiparul "moarte-înviere" " Acest tipar este banal și poate însemna foarte puțin, dar se poate referi și la o experiență pe care tocmai am identificat-o, atât de fundamentală pentru măreția lucrărilor mărețe și atât de puternică încât creatorii lor fac inevitabil aluzie la el, de obicei în partea operei cel mai potrivit pentru acest scop - în final În cartea mea Minciunile romantismului și adevărul romanului, am numit aceste finaluri semnificative conversii romane (conversii romanesques) - mă tem că numele este înșelător, deoarece acest fenomen transcende toate distincțiile literare, inclusiv pe cele de gen Consider sfârșitul Poveștii de iarnă ca primul și excepțional exemplu de atracție creativă în Shakespeare, nu numai datorită frumuseții și a datării sale târzii în cronologia creatorului său, ci și datorită tipicității extreme a întregii sale structuri , furnizate prin mijloace care par a fi caracteristice doar lui Shakespeare În timp ce în majoritatea romanelor aspectul învierii este redus la câteva cuvinte, Shakespeare extinde acest simbolism slab în sfera maiestuoasă a scenei statuii Opusul este valabil pentru moarte, celălalt pol al acestei structuri duble În timp ce moartea domnește la sfârșitul majorității romanelor, în finalul nostru este redusă la un minim absolut, la un ușor Vezi Rene Girard, Deceit, Deșire and the Novei (Baltimore, Md : The Johns Hopkins University Press, ), capitolul [Rus trad : Rene Girard, Minciunile romantismului și adevărul romanului, M , OZN, , capitolul ] POVESTIA DE IARNĂ (ACTUL , SCENA ) iluzia persistentă, dar trecătoare, că Hermione nu există decât ca o bucată de piatră Dacă aceste sfârșituri înseamnă cu adevărat ceea ce cred eu că înseamnă, atunci moartea din ele, după ce a fost învinsă de înviere, trebuie să apară ca o idee de scurtă durată, dar rapid discreditată, ca un fundal care se estompează rapid Ar părea imposibil să faci asta fără trucuri fantastice care ar distruge totul de la bun început, și totuși Shakespeare reușește acest lucru cu cea mai mare ușurință în Povestea de iarnă Dacă ar fi intenționat în mod conștient să ilustreze procesul morții și învierii fără sacrificiu, nu ar fi putut face acest lucru mai eficient Deși nu există un conținut religios deschis în acest final, asemănarea lui cu anumite scene de înviere din Evangheliile creștine este prea remarcabilă pentru a fi accidentală Ori de câte ori Isus apare după Învierea Sa, discipolii săi s-ar putea să nu-l recunoască imediat Maria Magdalena îl confundă cu un grădinar; pentru discipolii care merg la Emaus, el pare a fi un călător obișnuit Îndoielile lui Thomas sunt variații pe aceeași temă Care este sensul acestei recunoașteri întârziate? Motivul nu este Isus, ci discipolii care nu au realizat niciodată "conversia deplină" Imperfecțiunea lor este specifică structural în sensul că se învârt întotdeauna în jurul unui obstacol perceput ca o realitate exterioară, chiar dacă acesta apare în indivizii înșiși Această piedică îl însoțește pe convertit de ceva timp ca o piedică ușoară, dar încăpățânată pe drumul către o credință superioară; apoi, odată cu dobândirea unei asemenea credințe, ea dispare fără urmă Astfel, convertirea și învierea sunt strâns legate; acest lucru este caracteristic în special lui Mark, al cărui final inițial este extrem de scurt La două zile după răstignire, sfintele femei vor să-L îngroape pe Isus cum trebuie Când merg la mormânt în dimineața de Paște, își fac griji că o piatră mare care blochează intrarea, prea grea pentru a se muta Când ajung la mormânt, văd că piatra a fost rostogolită și mormântul este gol (Marcu , - ) În Povestea de iarnă, statuia joacă un rol similar cu această piatră Ea continuă să o cunoască pe Hermione Chiar și simțind căldura brațelor ei, Leontes încă nu poate să creadă că este în viață PIATRA ÎMI SPUNE CĂ EU AM FOST PIATRA Piatra și statuia sunt întruchipări simbolice (concreții) ale piatră de poticnire mimetică În ciuda irealității, acest skandalon este extrem de deranjant Ea provine din interacțiunea inter-subiect-interindividuală a rivalității mimetice și ne structurează nu doar psihicul individual, ci întreaga lume umană, închizându-ne pe toți, ca într-o închisoare exemplară, în ciclul ei După cum știm deja, acest principiu al idolatriei face necesar sacrificiul, pentru că ne desparte nu numai de Dumnezeu, ci și unii de alții Femeile în drum spre mormânt sunt la fel de gata să-și vadă pe Domnul pe cât pot fi oamenii, dar în astfel de cazuri tot ce este mai bun din noi nu este suficient; mereu în ochii noștri rămâne un fel de skandalon care contribuie la orbirea noastră Aceasta este ceea ce înseamnă recunoașterea întârziată atât în Evanghelii, cât și în Povestea de iarnă Pentru ca scena statuii să aibă un efect maxim, piatra în care apare Hermione nu trebuie să însemne doar moartea ei fizică în ochii lui Leontes, ci, mai important, propria lui moarte spirituală Shakespeare face toate acestea perfect clar în scena când Leontes însuși, la sfârșitul pasajului citat mai sus, subliniază dubla semnificație a acestui simbolism: Ea pare să spună: eu nu sunt din piatră, ci tu (V, iii, - ) Deja în Othello, într-un context foarte asemănător, piatra este o imagine a morții spirituale Când maurul este pe cale să o omoare pe Desdemona, iar protestele și declarațiile ei despre nevinovăția ei îl fac să se îndoiască de vinovăția ei pentru prima dată, el simte că inima i se transformă în piatră: Înșelăciunea ta mă transformă în piatră Și această moarte ispășitoare - În uciderea păcătosului înrăit (V, ii, - ) Așa s-a simțit Leontes de când a descoperit nevinovăția soției sale, crezând că el a ucis-o Doar o linie POVESTIA DE IARNĂ (ACTUL , SCENA ) Shakespeare transformă mărturisirea vinovăției lui Othello într-o revelație despre sacrificiu Omul este un animal ciudat care insistă să-și numească uciderile "sacrificiu", de parcă ar asculta de porunca vreunui zeu Dezvăluirea sacrificiului ca crimă este adevărul nu numai al lui Othello, ci și al "Iulius Caesar" și al oricărei tragedii, acesta este ultimul adevăr despre cultura sacrificiului, un adevăr pe care Povestea de iarnă îl raportează mai pe deplin decât oricare dintre piesele anterioare Acest mare adevăr revelat de Shakespeare poate fi găsit și în Evanghelii Faptul că Othello nu numai că înțelege acest adevăr, ci și-l aplică și însuși, îl face un alt precursor al lui Leontes Ceea ce ne transformă inima în piatră este descoperirea că, într-un fel sau altul, suntem cu toții măcelari care ne prefacem a fi victime Odată ce am înțeles acest lucru, skandalonul pe care am reușit mereu să-l transmitem vreunui țap ispășitor devine propria noastră responsabilitate, o piatră insuportabil de grea pe inimile noastre, precum Isus însuși pe umerii sfântului din legenda lui Cristofor Un singur lucru poate pune capăt acestei încercări infernale și aceasta este certitudinea iertării Acesta este ceea ce i se dă lui Leontes când o vede în sfârșit pe Hermione revenind vie la el Acesta este primul astfel de miracol din Shakespeare; era încă complet imposibil la sfârșitul Regelui Lear, iar acum se întâmplă pentru prima dată Așa cum o statuie se transformă din piatră în carne, la fel și inima lui Leontes prinde viață Modelul pentru un astfel de final nu poate fi decât Evanghelia însăși, interpretată ca înlăturarea menționată mai sus a skandalonului Shakespeare trebuie să fi recunoscut în Evanghelii adevărata revelație nu numai despre Dumnezeu, ci și despre om, despre ceea ce îi face omului închisoarea mimetică Geniul său, și mai mult decât geniul, i-a permis lui Shakespeare să surprindă în acest final ceva ce aparține exclusiv Evangheliilor, esența nemagică și totuși nenaturalistă a învierii descrise în ele Cu cât ne uităm mai adânc în scena cu statuia, cu atât ne dăm seama că învierea trebuie să fie învierea cărnii, spre deosebire de lumea încețoșată-suprreală a spiritelor cauzată de idolatrie mimetică Recunoașterea întârziată a lui Isus nu are nimic de-a face cu o vizibilitate mai mică a trupului înviat PIATRA ÎMI SPUNE CĂ EU AM FOST PIATRA din cauza realității mai mici a vieții de apoi sumbre în care locuiește acum Opusul este adevărat Această înviere este prea reală pentru o percepție tulburată de false transformări ale idolatriei mimetice Printre numeroasele capodopere ale lui Shakespeare, Povestea de iarnă merită un loc special ca cea mai emoționantă piesă a sa Înaintea ei, în acest teatru, nu era deloc semne de smerenie și compasiune, ci erau puține dintre ele, aceste semne, care, aparent, justificau prezentarea scriitorului însuși ca un fel de persoană fără chip, doar un fel de cifru fără sens, el nu este nimeni , nadie* Așa îl portretizează Jorge Luis Borges pe Shakespeare în interpretarea pe jumătate în glumă, pe jumătate serioasă pe care a oferit-o în colecția sa de eseuri sub titlul general "The Doer" Folosind cuvântul nadie ca laitmotiv, Borges înseamnă de fapt că scriitorul și-a cumpărat geniul cu prețul propriului suflet Acest pact faustian cu diavolul numit mimesis este, fără îndoială, o idee genială, dar nu există nici cea mai mică dovadă a unui asemenea pact, cu excepția, desigur, geniul remarcabil al lui Shakespeare, puterea sa aproape infinită de imitare mimetică, care nu dovedește absolut nimic despre el propria personalitate În spatele tezei lui Borges, am văzut o versiune subtilă a aceleiași frici pe care am întâlnit-o deja de două ori în ultimele pagini: este frica occidentală și modernă prin excelență, teama de a fi preluat de spectacol Shakespeare fără chip este un fel de ultim mit mimetic inventat de un scriitor care, poate aproape la fel de mult ca Joyce, a înțeles destul de bine adevăratul rol al mimesisului în literatură, dar s-a oprit mereu brusc înainte de ultima întrebare Cea mai elocventă infirmare a gândirii lui Borges este Povestea de iarnă în sine, o piesă în care umanitatea autorului strălucește ca nicăieri și cu siguranță cea mai strălucitoare în acel moment decisiv când - pentru prima dată în acest teatru - se dezvăluie în tăcere o perspectivă transcendentală Nimeni (spaniol) ORICE VESTIREA VA FI ÎNGHIȚITĂ ca laptele pisicilor* Satira despre sine în The Tempest "jDypn" este o rețea în centrul căreia Prospero / Shakespeare observă procesul propriei sale creații Întreaga piesă este o piesă în cadrul unei piese de teatru În vrăjitorul atotputernic care își desființează personalul la final, îl recunoaștem pe dramaturg însuși, anunțând decizia sa de a părăsi teatrul Potrivit înțelepciunii moderne, interpretarea tocmai dată depășește ceea ce un critic poate constata în mod rezonabil despre o operă literară Ni se va spune că mergem "prea departe" Dar, după părerea mea, nu suficient de departe Nu numai Prospero, ci toate scenele și toate personajele din The Tempest se referă la procesul creativ al lui Shakespeare, începând cu Caliban, principala piatră de poticnire care împiedică o înțelegere reală a piesei Reverenta noastră pentru Shakespeare se răzvrătește împotriva adevărului demonstrabil că, creând acest ultim monstru, Shakespeare s-a gândit în primul rând la sine și la teatrul său Nepolițenia lui Prospero față de Caliban crește pe parcursul piesei, în contrast cu bunătatea sa anterioară A existat o perioadă de colaborare între cele două personaje Ce putea face Calibanul ignorant pentru un om atât de învățat ca Prospero? Și-a inițiat stăpânul în frumusețile insulei, "Furtuna", traducere de M Donskoy, op de: William Shakespeare, Opere complete în opt volume, M : Art, , vol : http://www world-art ru/lyric/lyric php?id= Aici și mai jos textul The Tempest este citat din această sursă ORICE VESTIRE VA FI ÎNGHIȚITĂ ca laptele pisicilor Toată insulă a arătat și toată țara: și pășuni, și gropi de sare și izvoare (I, ii, - ) În acele zile, Caliban era singurul însoțitor și slujitor devotat al lui Prospero Această relație este paralelă cu relația ulterioară cu Ariel, dar pare mai afectuoasă: La început ai fost blând și bun cu mine, M-ai tratat cu o băutură delicioasă, M-ai învățat cum să numesc Atât luminile luminoase, cât și cele palide, Care strălucesc pentru noi zi și noapte (I, ii, - ) Caliban își iubea insula și o cunoștea atât de bine încât oricine nu cunoștea această insulă, precum Prospero, putea să învețe multe lucruri fără să rostească un singur cuvânt inteligibil În semn de recunoștință pentru acest serviciu, Prospero și-a înzestrat monstrul prietenos cu puterea vorbirii Această colaborare strânsă dintre Caliban și Prospero este irelevantă pentru ceea ce se întâmplă de fapt în timpul spectacolului Se referă doar la trecut Dar autorul acordă în mod clar o mare importanță acestui trecut; tema lui Prospero învățându-l pe Caliban să vorbească este repetată și întărită de însuși Prospero: Sclav ticălos, stagnat în vicii! Din milă, mi-am luat asupra mea să te învăț Ignorant, sălbatic, Nu puteai să-ți exprimi dorințele Și doar bolborosi ca o fiară Ți-am învățat cuvinte, ți-am dat cunoștințe despre lucruri Dar învăţătura nu a putut reface natura Ta animală, de jos ( - ) Când Shakespeare a scris aceste rânduri, el a vrut în mod clar să spună ceva dincolo de sensul literal În ciuda tuturor ta SATIRĂ PE SINE ÎN FURTUNE deformare fizică și morală, Caliban este un adevărat poet; Criticii nu pierd niciodată din vedere faptul că el este responsabil pentru unele dintre cele mai fine replici din piesă: Nu vă fie teamă: insula este plină de sunete - Și foșnet, și șoaptă, și cântând; Sunt plăcute, nu este rău de la ei Uneori parcă sute de instrumente îmi sună în urechi; și se întâmplă să aud voci, trezindu-mă, Și să adorm iar sub acest cântec (III, ii, - ) Caliban simbolizează sentimentul poetic al unui neînvățat, poezia până la limbaj, fără formă, imorală, chiar imorală, deci periculoasă și poate condamnabilă, dar totuși reală Prospero, care îl învață pe Caliban să vorbească, este Shakespeare însuși, transformându-se în poezie adevărată și joacă inspirația poetică încă non-verbală pe care o datorează lui Caliban Bestia întruchipează în mod figurat acel stil literar, care nu este aprobat de Shakespeare de mai târziu, deși este recunoscut de el ca a jucat un rol decisiv în ascensiunea sa creativă Caliban simbolizează acea parte a operei lui Shakespeare care, deși plină de monștri, poate fi ea însăși privită ca fiind oarecum monstruoasă Shakespeare nu neagă calitatea poetică a operelor sale anterioare, dar descoperă în ele un principiu de confuzie, amărăciune, violență și confuzie morală, pe care el condamnă retrospectiv ca fiind ceva "monstruos" Alegoria ar fi evidentă dacă nu l-am confunda pe Caliban cu un monstru al secolului al XIX-lea precum Frankenstein sau, în cel mai bun caz, Quasimodo Victor Hugo, cocoșatul Catedralei Notre Dame Ignoranța noastră față de monștrii mitici îl face pe Caliban un ciudat Este semnificativ faptul că în prima sa manifestare ca monstru, Caliban apare nu ca el însuși, ci ca altcineva; este fuzionat cu Stefano Amândoi s-au înghesuit sub ceea ce părea o pătură Când un Trinculo beat se împiedică de această grămadă bizară, el o ia drept o singură ființă monstruoasă, din care el însuși aspiră să devină parte, în timp ce începe să-l exploreze entuziasmat ORICE VESTIRE VA FI ÎNGHIȚITĂ ca laptele pisicilor În legătură cu Visul unei nopți de vară, am definit monstrul mitic ca un amestec de creaturi sau părți ale acestora, care, în mijlocul unei crize sacrificiale, par să-și piardă trăsăturile distinctive Asta vedem aici Caliban este atât produsul unui proces, un monstru mitic, cât și procesul care îl produce - adică, desigur, procesul nostru mimetic Putem vedea acest lucru de îndată ce relațiile interpersonale intră în joc Caliban este atât de impresionat de vinul pe care Trinculo îl oferă, încât îl roagă pe acest biet bețiv să fie zeul lui: Acesta este un zeu bun În mâinile lui este o băutură divină Voi îngenunchea înaintea lui Haide, o să-ți arăt toată insula Îți voi săruta picioarele Te rog fii dumnezeu! (II, ii, - , - ) Tendințele idolatre ale lui Caliban sunt mai importante decât condiția lui fizică; primul îl poate explica pe cel din urmă, în timp ce inversul nu este adevărat Caliban este un monstru pentru că se închină la Trinculo, nu invers Putem înțelege acest lucru imediat dacă ne amintim "noaptea de vară" Caliban vorbește despre Trinculo așa cum Helen vorbește despre Hermia și Demetrius Ar fi ridicol să pretinzi că Elena își idolatrizează prietenii pentru că este un monstru teribil Elena se simte ca un monstru groaznic pentru că se închină prostește la simple ființe umane Dorința idolatrică nu este o atingere nerezonabilă de comică care ar putea fi eliminată dintr-o piesă fără a-i schimba natura Dacă separăm monstrul de criza lui mimetică, acesta încetează să mai fie un monstru Vinul lui Trinculo este un obiect într-un triunghi cu Trinculo însuși și Caliban ocupând alte colțuri Acest vin corespunde lui Eros cu patru iubitori sau imitații teatrale ale artizanilor Din moment ce îl alege pe Trinculo ca intermediar, Caliban îi face aceeași ofertă pe care o făcuse Prospero mai devreme; vrea să-i arate noului său zeu frumoasa sa insulă Cand mimeti SATIRĂ PE SINE ÎN FURTUNE Boala fizică se intensifică, victimele ei tind să schimbe mediatori din ce în ce mai repede Pe măsură ce aceste substituții se înmulțesc, efectul lor destabilizator se intensifică, rezultând o amestecare frenetică care produce monștri Pentru că a refuzat să se închine lui Prospero, Caliban ar fi meritat aplauzele noastre dacă nu s-ar fi îndreptat imediat către Trinculo și mai puțin divin Când Caliban descoperă ce creatură disprețuitoare este Trinculo, își dă seama de greșeala sa; are un fulger de epifanie, care este tipic tuturor personajelor hipermimetice, când prestigiul sacru al fostului lor idol se prăbușește: Măgar triplu! Am crezut că nenorocitul bețiv e un zeu! M-am închinat unui prost! (V, i, - ) Nu trebuie dedus din aceasta că Caliban și-a învățat într-adevăr lecția și că nu va cădea niciodată în idolatrie Caliban întruchipează combinația paradoxală de orbire și perspicacitate care caracterizează tărâmurile inferioare ale mimezei conflictuale Uneori pare atât de prost încât ne îndoim de umanitatea lui; alteori, pare mai inteligent decât oricine altcineva din piesă La fel ca Cassius în Iulius Caesar, Caliban a obținut sprijinul lui Stefano și Trinculo ca parteneri într-un complot împotriva lui Prospero, fostul său zeu și acum diavol Această conspirație este același monstru cu trei capete pe care l-am văzut târându-se sub pături puțin mai devreme Amintiți-vă, în Iulius Caesar, Brutus vorbește despre "fața îngrozitoare" a conspirației; Caliban confirmă sensul cvasi-tehnic al cuvântului monstruos în acest pasaj Conspirațiile răsar atunci când halucinațiile monstruoase devin regula în mijlocul unei crize mimetice, când dorința este atât de crescută încât să fie letală și înlocuirile antagoniste încep să apară Pe scurt, Caliban este o întreagă teorie a monstruosului Pentru a distrage atenția atacatorilor, Prospero i-a ordonat lui Ariel să împrăștie "robii strălucitoare" în calea lor Complicii lui Caliban sunt atât de atrași de aceste zdrențe încât își uită originalul ORICE VESTIRE VA FI ÎNGHIȚITĂ ca laptele pisicilor ţintă Numai Caliban rămâne concentrat pe Prospero și ridiculizează amarnic inutilitatea camarazilor săi Datorită atotputerniciei lui Prospero și slăbiciunii patetice a adversarilor săi, intriga acestei scene este redusă la zero Scopul său este mai degrabă didactic decât dramatic Ea ilustrează contrastul dintre, pe de o parte, dorința încă orientată pe obiect a celor doi marinari, consumerismul superficial care aparține treptelor superioare ale procesului mimetic și, pe de altă parte, sinistra dar profundă intenție a lui Caliban, caracteristică din cea mai dezvoltată dorință, când modelele de obstacole de distrugere violentă sunt singurul scop urmărit cu obsesie Totul se termină în zgomot și țipete, urmărirea colectivă a conspiratorilor fiind momeală cu câini de vânătoare, cu o aluzie clară la victimizarea unanimă care pune capăt crizei Diferenței Întregul proces mimetic este dat în reprezentare simbolică Spectacolul este atât de grațios și subțire încât efectul general este mai degrabă alegoric decât cu adevărat dramatic, spre deosebire de marile piese ale lui Shakespeare de la începutul vârstei adulte: Visul unei nopți de vară, Iulius Caesar, Troilus și Cressida Cu toate acestea, toate aspectele principale ale acestui proces sunt atât de clar delimitate încât pot fi recunoscute fără îndoială Caliban ilustrează o spirală descendentă de intensificare și dezintegrare mimetică, același lucru pe care l-am găsit reflectat, fază cu fază, în creșterea extremismului mimetic al comediilor În prima parte a acestei cărți, am constatat că apariția tuturor pieselor, aranjate în ordine cronologică, seamănă cu spirala care se scufundă simbolizată de Caliban În urma lui Joyce, am ajuns la concluzia că această traiectorie ar trebui să spună ceva despre experiența estetică și existențială a autorului însuși Aceasta este ceea ce Shakespeare confirmă, cred, atunci când îl leagă pe Caliban de propriul său proces creativ Această asociere este cel mai vizibilă în celebra declarație a lui Prospero de la sfârșitul piesei: "This thing of darkness is my slave" (This thing of darkness I / Acknowledge mine, N, i, - ) Această linie sugerează că influența lui Caliban asupra autorului, din păcate, rămâne prea mare pentru a fi depășită complet, cel puțin în chestiuni estetice SATIRĂ PE SINE ÎN FURTUNE Shakespeare era încă în starea de spirit autocritică din Povestea de iarnă când a inventat Caliban Dar o altă privire asupra istoriei trecute a "insulei" ne va convinge că, pentru a atenua severitatea autoflagelării sale, el invocă circumstanțe atenuante Când Prospero a ajuns pe insulă, Ariel era deja acolo, la fel ca și Caliban, dar a fost închis într-un pin, astfel încât noul venit să nu-l poată întâlni imediat Fostul conducător al insulei, vrăjitoarea rea Sycorax, mama lui Caliban, a pedepsit-o pe Ariel pentru că a refuzat să-i asculte ordinele: Dar ai fost prea pur pentru a te împlini Ordinele ei sunt bestiale și rele; De multe ori ai dat dovadă de neascultare Și acum vrăjitoarea, în mânia ei, Chemând în ajutor duhuri mai ascultătoare Și mai puternice, În crăpătura unui pin, te-a strâns, Ca să suferi acolo doisprezece ani (I, ii, - ) Ariel întruchipează stilul literar mai rafinat, mai etic și mai nobil, pe care Shakespeare de mai târziu vrea să-l înlocuiască pe Caliban După cum au subliniat toți criticii, The Tempest diferă semnificativ de piesele anterioare în unele aspecte literare "tehnice" Este singura piesă matură a lui Shakespeare care aderă strict la așa-numitele unități aristotelice de timp, loc și acțiune Acesta poate fi un aspect important al opoziției Ariel-Caliban, dar există și alte aspecte, mai importante Sycorax murise înainte de sosirea lui Prospero, dar Ariel încă stătea în pinul lui, iar Caliban era stăpânul de facto al locului, iar spiritul ei a rămas dominant o vreme Asta înseamnă, cred, că elementele "Caliban" din propria sa opera, pe care autorul le regretă acum, se datorează cel puțin parțial stării deplorabile a scenei engleze la momentul în care a început să scrie Prospero ar trebui să fie învinuit pentru atașamentul său excesiv față de Caliban, dar până la un anumit punct a fost victima unor circumstanțe proaste ORICE VESTIRE VA FI ÎNGHIȚITĂ ca laptele pisicilor Furtuna nu este un "portret al unui artist" atemporal, ci o "istorie" dinamică a operei lui Shakespeare, împărțită în două perioade, una marcată de Caliban și cealaltă de Ariel Când Prospero la făcut pentru prima dată pe Caliban mesagerul său, Ariel a fost suprimată cu forța; când Ariel a fost eliberată să ia locul lui Caliban, a venit rândul lui Caliban să fie suprimat cu forța Caliban își păstrează o anumită libertate de mișcare, iar întemnițarea sa actuală este mai puțin brutală decât cea a lui Ariel în trecut În mod simbolic, însă, închisoarea lui este mai severă, deoarece este mai degrabă făcută din piatră tare decât din lemnul de pin, mai delicat Acest lucru reflectă, cred, gravitatea amenințării pe care o reprezintă Caliban, atât din punct de vedere moral, cât și estetic, în ochii lui Shakespeare de mai târziu Nu putem spune exact unde trebuie trasă granița dintre Caliban și Ariel și nu trebuie să încercăm, pentru că, deși cele două spirite sunt incompatibile în principiu, se presupune coexistența lor reală În timpul închisorii lui Ariel, gemetele lui plângătoare s-au auzit pe toată insula, înțeleg că asta înseamnă că, în ciuda depresiei și cruzimii, cel mai bun spirit era deja prezent în lucrările inspirate de Caliban Și invers: Caliban este, fără îndoială, prezent peste tot în Shakespeare, deoarece figurează proeminent în singura lucrare pe care o putem atribui cu încredere lui Ariel - în The Tempest în sine Unele dintre conotațiile lui Caliban mă fac să mă gândesc la Un an în iad de Arthur Rimbaud Poetul se îndreaptă către trecutul său și, fără a-l respinge în totalitate, vede în el ceva literalmente infernal O altă referință tentantă este Dionisul nietzschean Asemănarea constă în amestecul de elemente mitice și realiste, precum și în conotațiile "primitive", precum și "decadente" pe care le găsim atât la Caliban, cât și la Dionysos În Ariel, dimpotrivă, există ceva senin, nobil și ordonat, care amintește de ideea lui Nietzsche despre apollonism Îl văd pe Shakespeare în Furtuna ca o antiteză a lui Nietzsche: Shakespeare își avertizează publicul împotriva atracției întunecate a lui Caliban/Dionisos - violența indiferentă și metamorfoza mitică care nu pot decât să se ascundă în spatele vertijului nihilist al crizei sacrificiale moderne SATIRĂ PE SINE ÎN FURTUNE Atât Ariel, cât și Caliban vor să fie liberi, dar nu în același scop Născut sclav, Caliban dorește libertatea, doar pentru a o risipi din nou pe noi intermediari La fel cum Hermia protestează cu voce tare împotriva tiraniei tatălui ei, el poate alege doar prin ochii altuia Prospero l-a salvat pe Ariel dintr-un pin pentru a-și exploata talentul literar, dar munca forțată dezgustă dispoziția independentă a acestui spirit Prin aceasta, cred, Shakespeare arată clar că îi consideră din ce în ce mai insuportabile limitările carierei sale literare Ariel dorește libertate reală, eliberare de orice sclavie mimetică Revoluția simbolizată de trecerea la Ariel amintește de convertirea lui Leontes A spune că The Tempest preia povestea creatorului său în care Povestea de iarnă se desprinde ar fi o simplificare, dar o simplificare utilă pentru că ajută la plasarea celor două piese una de cealaltă Trecerea lui Prospero de la Caliban la Ariel nu-l face "convertit" în sensul lui Leontes L-am putea numi "reformat", dar trebuie să adăugăm imediat că este mai puțin reformat decât crede Își iubește cu adevărat fiica, dar este pompos, îngâmfat, autoritar și foarte teatral Toate aceste neajunsuri indică ceva din trecutul său, un mare rău care i-a fost făcut, pe care nu-l poate uita Când Shakespeare a scris Furtuna, el nu a aruncat retrospectiv o umbră asupra "autenticității" convertirii lui Leontes, ci pur și simplu a pregătit scena pentru o privire ironică asupra lui însuși Scena decisivă este cea în care Prospero îi explică Mirandei de ce el, legitimul, "cu adevărat Duce de Milano", ar trebui izolat pe o insulă singuratică unde nu există nimeni în afară de fiica lui Răzbunarea lui este fratele său mai mic Antonio Cei doi frați vitregi erau, desigur, prieteni grozavi, dar prietenia lor s-a încheiat când Prospero a avut ideea proastă de a-l invita pe Antonio să-i ia locul pe tron pentru o vreme Nelegiuitul s-a simțit ca un pește în apă în acest rol: Frate, îmbătat cu puterea ducală, Puterea, bogăția și cinstea și toate atributele măreției, ORICE VESTIRE VA FI ÎNGHIȚITĂ ca laptele pisicilor Pe care i-am dat-o, Ca vicerege al meu, am decis că era cu adevărat Ducele de Milano (I, ii, - ) Dacă Prospero ar fi plănuit în mod conștient să transforme un potențial concurent într-unul real, nu ar fi putut să o facă cu mai multă pricepere decât a făcut-o: M-am trezit în fratele meu trădător Acel rău care era adormit în el Așa cum un tată distruge un copil răsfățând, Așa în el încrederea mea nemărginită a hrănit trădare fără margini (I, ii, - ) Prospero a aprins pervers acest dor fratern pentru existența sa ducală Cu toate acestea, el se prezintă drept o victimă naivă, un idealist care este interesat exclusiv de cărți, complet străin de pasiunea pe care o disecă cu pasiune Îndelungata noastră experiență recunoaște imediat un alt erou hipermimetic, un alt Valentin obsedat care îl tachinează pe celălalt, nu cu o femeie, ci cu un ducat Și de îndată ce l-a pierdut, a tânjit imediat după el înapoi Totul din acest portret funcționează comic pentru personajul portretizat Este trădat de fastul retoric: "și fratele meu / Uneori vrăjmașul e perfid! Spune-mi, nu este un monstru? Și acesta este un frate!" (I, ii, - , - ) Într-adevăr? Ce alt tip de frate a fost portretizat vreodată de Shakespeare? Trebuie să existe mai multă simetrie între cei doi decât este dispus să admită Prospero Ce simetrie poate exista între un om nemilos de acțiune și un intelectual neputincios pe o insulă pustie? Simetria tuturor doppelgangerilor răzbunătoare, desigur Faptul că unul are arme adevărate în arsenalul său, iar celălalt nu are decât cuvinte, nu face o diferență radicală Cuvintele pot fi mai mortale decât armele, iar Prospero este un om cu multe cuvinte: are cuvinte pentru Miranda, cuvinte pentru public, are o avalanșă de cuvinte răzbunătoare Deoarece Prospero și fiica lui sunt singuri pe insula lor, vocea ei este egală SATIRĂ PE SINE ÎN FURTUNE aprobare universală Acest al doilea Lear este, de fapt, un adevărat literator Ce fel de furtună este aceasta, pe care Prospero o provoacă și o oprește după bunul plac și din care nu vine nici cel mai mic rău? It is ipe tempete sous un crâne", cum ar spune Victor Hugo, propria furtună a lui Prospero, o operă de (ne)pură imaginație, o piesă pe care o urmărim Această furtună are un singur efect; ea îi subjugă pe toți dușmanii lui Prospero, adunându-i într-un singur loc unde toate dorințele lui sunt imediat împlinite, pe insula lui, în lumea inexistentă a creativității literare Este ceva ce orice scriitor poate face după bunul plac, să-și transforme dușmanii în personaje ale propriei fantezii, unde îi poate trata așa cum crede de cuviință Natura fantomă a răzbunării lui Prospero devine clară la sfârșitul piesei, în absența unui deznodământ Antonio nu se va smeri niciodată înaintea fratelui său; Răzbunarea literară a lui Prospero dispare ca fumul Majoritatea scriitorilor continuă să scrie pentru a-și satisface însăși dorința pe care au condamnat-o toată viața Neputința lor lumească îi convinge de virtutea lor impecabilă Piesa este un câmp de luptă imaginar pe care dramaturgul își ia răzbunarea pe care "viața reală" nu i-a oferit-o Puterea lui Prospero asupra ființelor umane reale nu coincide cu puterea sa literară Când îi vede pe Ferdinand și Miranda îndrăgostiți, exclamă că "funcționează", referindu-se la "magia" lui Prospero se vede singurul creator al acestei iubiri, ca orice altceva din piesa lui; acest lucru este fără îndoială, dar numai în măsura în care este piesa lui În raport cu ființele umane reale, care sunt și Miranda și Ferdinand, Prospero se dovedește a fi un bătrân neputincios Putem înțelege acest lucru din manevra sa ineptă, dar emoționantă, al cărei scop este să o protejeze pe Miranda de suferința provocată de un amant neclintit Văzând că aceasta este dragoste la prima vedere, expertul mimetic în ea este îngrijorat: ei Fermecate unul de celălalt Dar trebuie create obstacole pentru dragostea lor, scriitor Furtună sub craniu ORICE VESTIRE VA FI ÎNGHIȚITĂ ca laptele pisicilor Pentru a nu-l devaloriza cu ușurință (I, ii, - ) Deoarece Miranda este prea nevinovată pentru a-i da lui Ferdinand o lecție sau două, tatăl ei, ca de obicei, ia lucrurile în propriile mâini Pentru cea mai mare parte a piesei, Ferdinand va transporta bușteni "după un ordin crud" de la viitorul său socru În spatele acestui calvar, noi experții mimetici vom afla direcția gândirii lui Prospero El știe că obstacole de netrecut - cu siguranță mimetice - împiedică intensificarea dorinței nou-născutului În lipsa lor, trebuie găsiți înlocuitori, iar Prospero are o idee genială cu buștenii Când auzim îndrăgostiți vorbind între ei în aceeași limbă în care Caliban îi cere lui Trinculo să fie zeul lui, ne îndoim că această metodă va vindeca infidelitatea, dar ce trebuie să facă un tată? "Furtuna" din prima scene a primului act nu este un fenomen natural, ci o bătălie absurdă pentru putere pe o navă, presupusă scoasă din acțiune de o furtună În orice moment, și mai ales în situații de urgență, lanțul de comandă trebuie stabilit pe o navă, dar pe această navă anume, toată autoritatea legală este subminată de pasagerii rebeli și toți sunt aristocrați, inclusiv ducele și regele În loc ca fiecare ierarhie să se ocupe de propriile sale afaceri, cele două grupuri luptă mimetic pentru dominația asupra micului lor regat, care se scufundă din ce în ce mai repede ca urmare Pe măsură ce ambele ierarhii se dizolvă în lupte de doppelgänger, ele precipită catastrofa pe care cooperarea lor ordonată ar fi putut-o preveni Aceasta este din nou "magia Diferenței", indiferența forțată a crizei mimetice, contextul tuturor pieselor shakespeariane fără excepție Este o furtună care năvălește printre ființe umane Nu este nevoie de nicio furtună meteorologică pentru a o declanșa; Magia lui Prospero este irelevantă Are această furtună doar în imaginația lui Prospero, așa cum am presupus noi mai întâi, sau în lumea reală, așa cum presupunem acum? Geniul acestei piese este că ambele răspunsuri sunt corecte Având în vedere postulatul lui Shakespeare al ciclului mimetic, imaginația lui Prospero poate fi totul și nimic în același timp, sau aproape nimic, doar o ușoară exagerare aici și SATIRĂ DESPRE SINE ÎN FURTUNA* Acolo Marea invenție a unui scriitor nu trebuie să se potrivească cu lumea reală pentru ca ambele să fie practic la fel "Magia" scriitorului este făcută din aceeași substanță ca și lumea reală, care poate oferi întotdeauna ceea ce este necesar pentru a-și continua cursul mimetic nu atât de distractiv Oricât de isteric este, scriitorul hipermimetic vede ceva care există de fapt, ceva ce observatorii mai experimentați nu îl văd niciodată Un exemplu este fratele lui Prospero, Antonio, care este chiar mai rău decât l-a portretizat Prospero În prima scenă a celui de-al doilea act, vedem cum el, împreună cu Sebastian, complotează uciderea a doi bărbați care dorm în fața lor, fratele lui Sebastian Alonzo, regele Napoli, și Gonzalo, bătrânul consilier: Sebastian: La urma urmei, îmi amintesc că tu însuți l-ai răsturnat pe fratele tău, Să preia Milano Antonio: Si ce? Mantaua ducală mi se potrivește, Iar slujitorii lui Prospero, care cândva am fost egalul meu, toți acum îmi slujesc Aici pe pământ zace fratele tău; dar, adormit Sau mort, - este la fel ca pământul Trei centimetri din acest oțel sunt de ajuns - Și nu se va trezi; Ei bine, în vremea asta vei străpunge sfântul prudent, Ca să nu-și ia în cap să ne citească moralitate Și restul - vor înghiți orice știre, ca laptele pisicilor, Și vor cânta împreună cu cântecele noastre Sebastian: Însoțitorul meu! O sa iau exemplul tau! Ce ai făcut tu la Milano, eu voi face la Napoli (II, i, - ) Ca toți oamenii dependenți de mimetic, Antonio își răspândește Evanghelia peste tot, încercând să-i insufle lui Sebastian o versiune mai criminală a însăși dorința pe care i-a insuflat-o Prospero El vrea ca Sebastian să devină conducător absolut ORICE VESTIRE VA FI ÎNGHIȚITĂ ca laptele pisicilor Napoli în același mod în care el însuși a devenit conducătorul absolut al Milanului Această scenă, cu oglinzile și trucurile ei mimetice în abîme, ne este atât de familiară încât las cititorii mei să o analizeze singuri Furtuna prezintă toate cele mai esențiale teme shakespeariane: seducția mimetică, criza sacrificială, discursul mistificat al rivalității mimetice, dublele monstruoase și așa mai departe, dar nu sunt conectate între ele și nu sunt cu adevărat dramatice Seamănă mai degrabă cu o serie de aluzii la piesele anterioare, ca niște vignete rafinate de autoparodie rafinată Insinuând că el însuși aparține sistemului mimetic de relații pe care piesele sale îl ilustrează atât de des, Shakespeare subminează și nu subminează baza epistemologică a viziunii sale A plasa observatorul însuși în centru înseamnă a completa imaginea Cu fiecare dramă romantică am constatat că problema implicării proprii a autorului devenea din ce în ce mai urgentă; acum, în The Tempest, aceasta este cea mai urgentă întrebare Shakespeare a surprins mereu ciclicitatea dorinței, dar în comedii și tragedii a văzut-o în primul rând în lumea exterioară, ca pe ceva caracteristic altora, oamenilor pe care i-a creat Când ciclul se va închide asupra lui însuși, el va putea spune, împreună cu Macbeth: "Torni otravă în pahar, și dreptatea / Aduce această otravă la buze" (I, viii, - ) În acest caz însă, închiderea acestui ciclu este ceva de dorit cu sinceritate, singura victorie reală pentru Prospero, triumful lui asupra lui însuși La fel ca Leontes mai devreme, Prospero/Shakespeare își învinge în cele din urmă dorința de răzbunare: Deși sunt crunt jignit de ei, Dar o minte nobilă stinge mânia Și mila este mai puternică decât răzbunarea Singurul meu scop a fost să-i conduc la pocăință Nu mă mai simt rău pentru ei (V, I, - ) Pe marginea abisului (fr-)- SATIRĂ DESPRE SINE ÎN "FURTUNA, Să ne întoarcem o clipă înapoi la marea scenă a lui Prospero și Miranda (I, ii) În ciuda numeroaselor sale avertismente, exclamații și îndemnuri la vigilență, marele vrăjitor nu poate atrage atenția fiicei sale: "Fii atent la discursurile mele Ma asculti? Asculti, Miranda? Dar ascultă mai departe Așează-te și ascultă: acum vei ști totul " Miranda încearcă să înțeleagă obsesia lui Prospero, dar ea se trezește din ce în ce mai letargică și somnoroasă În efortul ei de a părea interesată, ea scoate tot ce îi trece prin minte Ea nu încearcă să-l facă de rușine pe tatăl ei drag, dar tocmai asta face; Întrebările ei dezvăluie câteva lacune în povestea lui: Miranda: Dar de ce nu ne-au ucis? PROSPER Întrebarea ta este legitimă (I, ii, - ) Scuza lui Prospero este cea obișnuită: supușii l-au iubit atât de mult, încât uzurpatorul nu a îndrăznit să-l omoare Cu toții am auzit-o în Hamlet Dacă Prospero a fost la fel de popular pe cât pretinde, de ce nimeni nu a sărit în apărarea lui? În ciuda eforturilor sale mari, Prospero nu poate captiva nici măcar publicul unic captivat de el La punctul culminant, Miranda adoarme încet, liniştit Shakespeare sapă ironic un tunel sub el însuși: "Această dușmănie dintre frați și prieteni a devenit atât de monotonă", reflectă el, "încât obosește tinerii până la uimire Vremurile s-au schimbat, se cere noutatea, și nu această cronică la amiază a pasiunilor senile Iată o fată frumoasă, în primul rând, adormită înainte de sfârșitul primului act Am adus asta asupra mea De ce a trebuit să scriu o altă piesă?" Dacă Shakespeare însuși s-a hotărât în sfârșit că s-a săturat, cum rămâne cu criticii săi? Fie teza mea a devenit evidentă cu mult timp în urmă, fie nu va deveni niciodată așa A trecut de mult vremea când aș putea, spre schimbare, să închei acest studiu cu un citat priceput, ceva pe care toată lumea l-ar recunoaște și aprecia, de exemplu: "Scuritatea este sufletul minții"* Prea târziu pentru o concluzie grațioasă, dar Shakespeare nu este unul dintre acei scriitori care își aruncă prietenii Cuvintele lui Polonius din Hamlet * (II, i) ORICE VESTIRE VA FI ÎNGHIȚĂ, ca laptele pisicilor la necaz, îmi face semn; sugerase deja concluzia cea mai potrivită pentru întreprinderea mea, finalul inevitabil al studiului pe care l-am scris Miranda este liniştită de dorinţa mimetică! Cu un astfel de indiciu, singurul lucru pe care pot să-l fac pentru a-mi atinge scopul este să-l pun capăt Indicator Abulia Augustin, Sf Abel Avangarda Avraam, jertfa Autobiografie - , Hagiografie Agresiune , , , , Anunțul , , , - , , , , , Adam - Alegoria , , , , , Avariția, lăcomia , , , , - , , , Amadis din Gali Amazons , - Ambivalență x, , sacrificii - , interpretări , - , - prelegeri despre Shakespeare în Ulise - Amphitryon ; vezi Plautus , Teatrul englez din epoca Shakespeare Englezii ca cei mai buni studenți ai lui Shakespeare Anderson, Peter S Antagonişti , , , , , , , , , - ; vezi doi doppelgangeri Anti-prejudecata feminină , Antisemitism , - Anti-teatru ; vezi si catharsis , - , - - , , , , , - , Antropologie ix, , , , , , , , , , , , , panseluţe; vezi iubire în lenevie Apocalipsa , , , , , Apollonism Aristocrație , , , , , , , , "politica aristocrației" aristocrația romantică Unitatea aristotelică Aristotel mimesis, mimetic la Aristotel "Poetica" tragedie , - , - Artaud, Antoine Asceză, religioasă Indicator Astrologie, astrologic - Attila Atena , , , , , , - Acheron , Angoisse Balzac, Honore de Frizer, Ch L , "Bard, cel mare" , , - , Bart, Roland Barton, Ann , Bragging , - , , - , - , , , , , , , , , , , , ; vezi si Lauda "Bacil", contagiune mimetică Fugații , , , , , , , , , Nebunia , , , , , , , , , , - , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , Burbage, Richard - Burke, Kenneth Sterilitate , , - Tulburare , , , , , , - , , , , , Imparțialitate, politică, justiție , Nesens - , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , Inconștient , , , , Insomnia Fara formă , , Biblia , Afaceri , , ; vezi Relații economice și interpersonale, Speculații, financiare Opoziții binare Critică biografică , - Gemeni , , , , , - , ; vezi şi Duble, "Miei gemeni" Bovarim , , Dumnezeu , ; vezi și Mdul biblic , , , , , , , , - , , , , , - , , , , - - , , , , - , , , Boală , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , - , , , , Beaumarchais, Pierre Augustin Caron de Borges, Jorge Luis Frați; vezi și Gemeni, dublu fratricid conflict între frați , - , - , durerea fratelui pentru frate - Brahman , - Brecht, Bertolt Bricolage Brutus - - , - , - , - , - , , - , , Indicator burghez Fiind și inexistența , , , - ca iluzie , , , obiect al dorinței x-xi, , , - , , , absență, inexistență , - Wagner, Richard de ani; vezi "Inelul Nibelungenului" Bacchus , Bacchae - "Bacchae" , ; vezi Euripide Valery, Paul - Valchirii , Vasalajul Reciprocitate , , , , , , , , , , , , , Interacțiune - , , , , , , , - , , , , , , , , , , , Weber, Max Weil, Simone "Marele lanț al ființei" , Generozitate , , , , excesiv , "Corcul magnific" Venus , , , , - , Venus și Adonis , Veneția - , Verdi, Giuseppe Grecii veseli - Veşnică întoarcere , "Eternul soţ" x Interschimbabilitatea partenerilor хіі, , în timpul interacțiunii mimetice , - , , , , , , , , Vizibilitate Victimizare , - , , William Cuceritorul Villiers de Lisle-Adan, Auguste Vinuri , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , - , , , - Vinovat , , , , , - , , Pofta de putere, pofta de putere , , , , - , , , , Putere xi, , , , , , - , , , - , - , , , , , - , - , - , - , - , - , , , , , , , , , , , , , , , Atractie - , - , , - , , , , , , , - , , , , , , - - , , , , , , - , , - , , , , , , , , , Monolog interior , Apa ca simbol al pierderii simbolismului - Pofta x, , , , , , , , , , , , , , Revival , , - trecut Diferențe Rox Romana T Warlord ; vezi Comandantul Războiul trandafirilor stacojii și albi xi, "Războiul tuturor împotriva tuturor" , "Magia diferenței" Imaginar, în sensul lacanian Întruparea , , , , , , , - , , , , , , , , , Indicator Duminică , , , , - , - în Evanghelii - Învierea - , Recepția piesei , , , - , Reproducere, mimetică; vezi reproducerea mimetică Răpire, mimetică - , , , - , , Anotimpuri, patru - , Timp , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Voyeurism , , , Alegerea , , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , Ficțiune - , , , Aroganță , - , , , , Halucinație , - , , , Hegel, Friedrich x, , , Hecuba Discriminarea de gen Geneza , , - , Geniu, literar , , , , , , , , , - , , , , , - - ; vezi și Autor hipermimetic Germania, Bismarckian Autor hipermimetic , , Caracter hipermimetic , , , , , Hipermimicitate , , , , Hipnoza , , Ochii , , , , , , , , , , , , , "În dragoste să ai încredere în ochii celorlalți" , , , - , DIN, , , , , Gnomi , , , Bun Little Robin - Hobbes, Thomas - , Homer , , - , Dorința homosexuală și mimesis - , - Homosexualitatea , ca transfer de atracție de la un obiect la un model - latent , Atitudinea lui Shakespeare față de homosexualitate Mândria , , , , , Mândria , , , - , , , , Războiul civil la Roma - , Sin, original , - , Greene, Robert Humanistic Reverence , - Umanism antimimetic optimist Hugo, Victor "Doi Menechmas" , ; vezi Plautus Dublu ix xi, , , , , , , - , , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , ; vezi și Frații, Gemeni Duality Ambiguity , , , , Indicator , , , , , , , , , , , Descartes, René , , Deconstrucție , , , , , , , , , Demagogie Demistificare , , , , Demon - , , , , Desimbolizare , , , , , Copii , , , , , - , Decius , - , Joyce, James XIII, , - , , - , , , Joyce, Nora - Jones, Ernest - Procesul diacronic , , ; vezi și Dinamica pieselor lui Shakespeare Dinamica pieselor lui Shakespeare , , , Dionysos Cântec dionisiac al caprei Mitologia dionisiacă Diferențialism Diferențierea - , ; cm Vezi, de asemenea, Diferența, Dihotomia Erou/Vilain , , , , , , dispariția dihotomiei lipsa de temei a dihotomiei , - Dihotomie normală/anormală Dihotomie subiect/obiect Don Quijote, quijotic , , Addendum , Dostoievski, Fedor ix-x, , , , răzbunare subterană "soț etern" Virtutea xii, , , , , , , , , - , , , , , , , - , , , , , , , , , , , estetică Fiica , , Drama; Vezi Teatrul Druzhba - , , - , , , , , , , , , - , , , , , , bebeluș , - , , , , intimitate și ură , , , , , Relații duale - Dublin , , Spirit of discovery Devil ), Paul Dupuy, Jean-Pierre Degree хіі, , - , - , - Diferența Divertisment Eva Evangheliile , , - evrei, evrei , , - , , Euripide , , Unanimitate în dorință în sacrificiu - , , în violență - - Necăsătorit ; vezi Unicitatea Unitate Cultura Renașterii Piese shakespeariane estetice Indicator Elena - , - Elisabeta I Egomen - Esprit Compătimirea de sine , , Căsătoria lui Figaro Femei în viața lui Joyce și păcatul originar - persecuția lor nedreaptă - conştiinţa lor politică - pe picior de egalitate cu bărbații - purtători de adevăr - , atitudinea bărbaților față de femei - , - sfinții - Victima victimă alegere - single , - , , semnificând ca sacrificiu poet ca sacrificiu , Mecanism sacrificial хіі-хііi, , , , , , , - , , - , , , - , - , ; vezi, de asemenea, Violența de victimizare , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , teatrul cruzimii , , , , , , pentru tine - , , , ; vezi şi Monsters, Giraudoux Freaks, Jean ; vezi și "Nu va exista război troian" Preoți , Iluzie , , - , , , , , , - , , , - intenționat , , , , Invidia x, xii, - , , , , , , , , , , , , , , - , , - , - , - , , , , Conspirație хіі, , - , - , , , , - , - , , - , , - , - , , - Legea, mimetică; vezi legea mimetică Înlocuire , , , - , , , Substituție sacrificială , , - , - înlocuirea antagoniştilor substituirea modelelor substituirea obstacolelor Aroganţă , , Impresia unui model mimetic , - ; vezi Imprimare Interdicții , , , - , , , infecțiozitate , , , , ; vezi şi Dorinţa colectivă Oglindă , , , , , , , , , , , , , , , , , ; vezi Reflections Specularity ; vezi și Simetria antagoniștilor șarpelui în Geneza Semnul confundat cu semnificat Cunoscător, Arte , Cunoaște, Roman regula de aur Indicator Iacov și Esau Jocuri mintale Ideologia "iubirii adevărate" , , Idol - , , , , , ; vezi si pe Dumnezeu Idolatria xi, , , - , - Perversiune , , - , , , , , - , , , , , Exilarea , - , , , , , - , , , , , , Expulzarea țapului ispășitor în structura tragediei ca temă a lucrării "Exilații" ; vezi Joyce Rape - , ; cm "Lucretia dezonorata" Isus , , Iliada , , moartea lui Hector , , , , - Iluzia , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , iluzie iluzie Imperiu, Roman , - , , Imprimare Individualismul , , eșuează - Discriminarea intelectuală Interdividualitatea - , , Interpretarea lui Shakespeare - , - , , - , , - , - , , Interpretarea joyceană - Introspecție , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , Incest; vezi Freud, Sigmund despre incest Iov Ironia , Esau Distorsiunea - , , , , , , , , , , Excepția - , , Ispășirea , , , , , Artificialitate Autonomie artistică dramatic abuz - , inepuizabilitate și realism mimetic - Atitudinea lui Shakespeare față de el - Tentație , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Istoricii , , , , Istoria joacă Poveste nou - Roma; vezi Livy, Titus Vindecarea comedie italiană Iuda Iliade travestie Cain Pun , - Caleidoscop , , , Piatra ca simbol al unui obstacol mimetic; vezi Obstacol mimetic: piatra ca simbol Kant, Immanuel Indicator Caricatura , , , , , , , , , , , , Carmen - Carnavalul ; vezi și Comedie, vacanță Casca Cassius - , - , , , - , , Cassio , , , , , ales locotenent - Catharsis , - , - , , , , , - , ; vezi si Curatarea Kafka, Frans , , Quasimodo Kenner (Keppeg), Hugh Calomnie; vezi acuzatii, calomnioase Centaur , Kipling, Rudyard Geneza - Cartea Leviticului, expulzarea țapului ispășitor țap ispășitor, mecanism xiii, , , , , - , , , , , , - , , - , - , - , , , , , , , , , , - , , , , - , - , , în Biblie - în detrimentul femeilor - ca temă sau motiv - semne fizice - Ezitare; vezi vibratii mimetice Dorința colectivă , , ; vezi și Contagiozitatea Violența colectivă , , , - , , - , - ; vezi și Violența constituentă, Linșarea Coleridge, Samuel Taylor Inelul Nibelungului Comandant - Comedii , , , , , , , - , - , , , comedie antică comedie pre-shakespeariană festivă , , Compoziție "Visul unei nopți de vară" - din această carte - "Iulius Caesar" - Convenția literară - , , Contracultură , , Configurare, mimetică; vezi Conflict de configurare mimetică; vezi și Diferența, Criza diferențelor Exemplar , Corneille, Pierre Kott, ian XIII, Kofman, Sarah Frumusețe divin , , , moral fizic - , - , , , - , - , , , , , , , , , , , , - , , , estetic Krieger Murray Criza, mimetic; vezi Criza diferențelor Criza de identitate - , Criza de diferență , , , - , , , , , , - , , , , - , , , , , , , , în Visul unei nopți de vară - în Troilus și Cressida - Critică literar , , , - , , , , , , , - Indicator - - - , , , , , feministă - "imperativ erotic" estetic , , , , Blood Feud Blood "sursa dătătoare de viață" - vărsat în sacrificiu Capriciu, estetic Captatio beneuolentiae Captatio malevolentiae Coinddentia oppositorum Lacan, Jacques , Larbaud, Valerie - Sicrie , Leu , , , Levi-Strauss, Claude , , Legiune, numele lui este Medicină , , , Noaptea de vară xiii, , - , - , - , , , , , , , - , , - , , , , , , , ; vezi, de asemenea, Noapte grea, Iubitorii de criză Diferențele în - în discuții - "preistorie" Artizani în - Livy, Titus , , , Lidgate, John Linșarea - , , , , Literatura ca stimul mimetic - , , , , - Logica dorinței; vezi Dinamica pieselor lui Shakespeare Lodge, Thomas Luna , , , , , - Lupercalia Poțiune de dragoste - , - , , Dragoste prin auzite - Dragoste în lenevie , adevărat - , - , - , , , , , , dintr-o privire , , , , , , Litterarit , Moor , , , - , Magic , , , , , , , , , , - Masochismul , , , , Sărbătoarea maiului , , Mallarmé, Stephan - Manningham Manipulare, mimetică , - , - de către public ca atitudine a poetului , - Maria Magdalena Marcus Aurelius Mark Anthony , - , - , - , , - , , - Marcu, Evanghelia din , Marx, Karl , Marxismul Marlowe, Christopher Martie , , , , - , Idele din martie Mască, ritual primitiv Matei, Evanghelia din Mama - , Shakespeare Megalomania Indicator Mediator; vezi modelul mimetic Mediere, externă/internă ; vezi și Dorință mimetică, Mediere, Mediere Merimee, Prosper Revenge , , , , , , , - , - , , - , - , , alternativ "Metamorfoze" ; vezi Metamorfozele lui Ovidiu și întemeierea crimei , mitologic , , , , monstruos minunat Metafora xi, , , , - , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , , Mecanismul de sacrificiu , , , - , ; vezi și mecanism sacrificial, țap ispășitor, mecanism Visul - , , - , , - , , , , , , , Miller, Arthur Mercy , , , , , , , , Mimesis - , , - , - , , , , , - , , - , , , - , , , , , , , , - , , , - - , , , , , , , , , , , , ca remediu pentru sine Mândria mimetică Dependența mimetică Joc de cuvinte mimetice - Modelul mimetic x, , , , , , , , , - , - , , , , - , - , - , , , , - , , - , , , , , , , , , ; vezi și Configurații mimetice Teoria mimetică - limitări - Teoria shakespeariană a mimesisului , , , , - Transformarea mimetică , - , - , - , - a obiectului - mediator - distrus de pasiune de a poseda - , - având loc în deznodământ cathartic , - , , - întărite de obstacole - , , - , - , - , - Configurații mimetice , , , - , , - , , Geniul mimetic Legea mimetică - , , , , , , - , , - , dualitatea Paradoxul mimetic , , Realism mimetic , - Stimul mimetic , , , - , , - , - , - , - , - , - - - , , , - , - , - Indicator Ciclul mimetic , - , , Dorinta mimetica - , , - , - , , , , - , , , , - , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , vezi și Mimesis, Model, Obstacle, Rivalry in Genesis - "duble bond" , , , manifestări colective , respingere , , - , , generația - expunerea încrucișări , , , Reproducere mimetică ; vezi și Copy Mimetic Teasing , Obstrucție mimetică , - , , , , , ; vezi și Model, Obiect, Piatră de rivalitate ca simbol - zidul dintre Piramus și Thisbe ca simbol - , Perspectivă mimetică , - , , - , , , Seducție mimetică , - , Rivalitate mimetică , , - , , , , , - , , - , , , - , , , , , - , - - , , - , - , - , , , - , , , , , , , , , , Mimetism; vezi și Mimesis, Mime's Mimetic Desire Mirmidonii , - Mitul - , , - , - , - , - , , , , , , , , , - - - , , , , - , Molière, Jean Baptiste , , , Montaigne, Michel de , Monstri , , , , , , , , - Morala , , , , , Ridurile ca semn al vârstei de de ani Motivația , Mua (Moi), Toril Şovinismul masculin Muzica , , , , , , , , , Miseenabîme , , Narcisism , - , - , - , , violență - , - , , - , - , , , , , , , , , , , ; vezi, de asemenea, Constituent Violence, Sacrifice Mechanism Științe , Infidelitate , , , - , , , , , - , , - , imita Indicator Inocența , , , , , , - , - , , dorințe victime medieri Ura , - , - , , , , , , , , , , - , , , , , - , , bugarii pentru ei înșiși Nonviolența - , , Incertitudinea , , , , , Eșec , Nihilism Nietzsche, Friedrich , , , , - , , , "Noua critică" Nocheoscura Acuzații, calomnioase , , Acuzatorii Indiferența ix, - , , - , , , , , - , , , , - , - , , - , , , , , , - , , - , , , , Maimuta Îndumnezeire Seducție , ; vezi Conversie în auto-înșelăciune in pastorala din dorinta mimetica - , , , romantica - Comunicare , , , Științe sociale , , Contract social Ovidiu Dragonul care suflă foc Posesia ix, xi, , , , - , , , - , , - , , , , , , , , credulitate , mimetic , , , , "O vară în iad" ; vezi Rambaud, Arthur Oxymoron , - Personificarea , , , , Masturbarea Scopul ontologic , , Declin ontologic Dorința ontologică , , - Ontologie; vezi Geneza Plângerea , , , , ; vezi și Medierea durerii, externă/internă ei , , ; Vezi si Mediere, Mediere Opoziție , , , , , Original vs copie , , Originalitate, căutare Orwell, George Orpheus Ostracism , ; vezi Banishment Renunțarea la dorința mimetică; vezi Dorința Mimetică "Relații de tachinare reciprocă" Identificarea autorului cu caracterul Reflecții , , , , , , Recunoaștere întârziată - Întârziere , - , , , , - Părinții , : - , - , , , - , , , , , , , , , neimplicarea taților , , - , , , - , , , , Indicator Disperare , , , , , , Vânătoarea de vrăjitoare Farmecul , - , , , , , - , , , , - , , , , Curăţare , , , , ; vezi şi Catharsis, Healing Eroare , , , , , , , , , , , , , , , deliberat , , Pavel, Apostol Pandarus - , , , - , , , - , - , , , , , , ; vezi și Intermediar Pandarizare - Panica , , Paradox x, , , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , - , , , ; vezi paradoxul mimetic Pascal, Blaise , , , Pastoral - Păstorul , , , Parodie , , , , , , , autoparodia , Aranjament , ; vezi și Transformare mimetică Schimbare , - dorințe x, xii, , mimetică Renaștere Pericle Pepys, Samuel Pyramus și Thisbe - , , - , , ; vezi și Visul unei nopți de vară, Pyramus și Thisbe Flota , Platon , și mimesis Motivația , , , , , ; vezi si Stimul mimetic "Joc la suprafață" vs "joc adânc" , , - Repetați ix, , , - , , , , , , , - , , , , , , , , , - , - , , , , , , , Absorbție, estetică Teasing , , , , Suspiciuni , , , , , , , , , , , , , , , exces Imitație x, xii, , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - reciproc , , , , , , , , , , , total de dorințe , , , , , , , , ca model , , , , , , , , - , , , răzbunare mistic conflict - violență sine - rivalitate хіі, , estetic Imitatori , , , , ; vezi și Mimesis, Dorința mimetică Indicator Duelul , Pocăința - Supunerea în relațiile sexuale , , Polinica Politică , , , , , , - , Polarizarea violenței - Portret - Messenger , , , , , , Intermediar - ; vezi şi Mediator, Model Mediation, extern/intern - , Farsă de pat ; vezi și Triunghi, dragoste Lust , - , , , , , , Poezie , , , , , , - , - , poezii "Lucretia dezonorata* - "Venus și Adonis" , Prajapati, zeitatea sacrificiilor Bariera , , "Ectenia barierelor" , Spre de sine , , Adulterul - , Schimbarea la Față , , , , - , Obstacol, mimetic; vezi obstrucție mimetică Criminal , , "criminali iubitoare" Cultură precisă Curteni Fantomă , , , , , , în Hamlet , , Culturi primitive , , , Natura, imitația ei Dezastre naturale , , , Prezența , , , , , , , , , , , , , , , , Jurământ, conspiratori "Piese cu probleme" , Progres filosofia progresului - , Proiecție psihologic existențial Insight, mimetic; vezi Perspectivă mimetică Opera artistică ca obiect al snobismului mimetic și "adevărul vieții" - Blestemul , , , , , , Cain Proteus zeitate antică simbol al schimbării Opuse , , , , , - , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , - , , - , , - , , - , , - , , - , , , , , , , ; vezi și Procesul gemenilor, mimetic; vezi Dinamica pieselor lui Shakespeare Iertarea хііі, , Proust, Marcel ххі, , , , , , , - , Puritanism The empty play of Iisus a mormânt Indicator Joacă: Anthony și Cleopatra , Munca dragostei este pierdută - Tempest , - Negustor al Veneției , , , Merry Wives of Windsor Totul e bine care se termină cu bine , Hamlet xiii, , , - , , , - , , - Henric al IV-lea, partea хі, Henric al VI-lea, partea хі, Două Verona - , , , , , A douăsprezecea noapte , - , , - , , , , Povestea de iarnă , , Actul , scena - , , , , Actul scenele și - Actul , scena - După cum vă place - , - , , , , , Comedia erorilor , Coriolanus - , , , , Regele Lear - , - , , Macbeth , , Măsura pentru măsura , , , Mult zgomot despre nimic , , PO- , , , , - , , , - , , Othello , , , , - , - , , Richard al III-lea - , , Romeo și Julieta - - - - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , interpretarea lui și Pyramus și Thisbe , , - , , , , Timon din Atena - Troilus și Cressida xii, , , , , , , , - , - , - , - , - , - , - , - , - , - , - , , , - , - , , , , , , , , , interpretare - , medievală - Îmblanzirea scorpiei Cymbeline , , - , Iulius Caesar хіі, , , , - , , - , - , - , - , - - - - - , , - , , , , , Pentateuch Pax Romana Pieces ă aceste Rabelais, Francois Sclavie , , , ; vezi Indiferență de vasalitate , , - , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , ca strategie politică - ca strategie erotică - , , Indicator Diferența xii, , , - , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , - , , , , , , ; vezi si Grad intern gen sacrificial ierarhic literar între Shakespeare și Freud - mitic obiectiv sexual situațional social universal Discord - , , - , ; vezi și Acord / Dezacord, Conflict, Gemeni Revelează , , , , , , , , - , - , dorinta mimetica ; vezi dorinta mimetica violență , Deziluzie , , , , , , , - , , , - , , Diferențele de distrugere , rațiune , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , - , - , , , , , , Depravare , , , , , , Reimer (Rymer), Thomas Racine, Jean , , Remuscare , , , , , Răstignirea , Raționalismul post-iluminist Iluminismul în Shakespeare , , Realism, mimetic; vezi mim- realism realist Gelozie хіі, , , , - , , , , , , , , , , , , - , - , , , - , , , , - , , , Dimensiunea religioasă a pieselor târzii - , - Publicitate - , , , - , , Rem; vezi Romulus și Rem Rimbaud, Arthur Renașterea , , , , Repetiție , , , Reprezentare , Resentiment x, , , Republica, Roman , - , - , , - , , - , , , - , Retorica , - , , , , , , , , - , violență religioasă - , Ritualuri , - , , , , - , - , - , , , , - , , Cuckold , , , , ; vezi si procurator si incornorat Rosalind - , - , - , , , , ; vezi Lodge, Thomas "Fatal Guilt" Romantism (gen) - , , Romano, Giulio Romantism , , , , , , Indicator , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Dramă romantică хіі, , , , , - , Romulus și Remus , Rubicon reprezentare frica de înșelăciune , , înrădăcinată în efectul de țap ispășitor Sadism , , Auto-victimizare , Complezență , , , , Egoismul Neproprietate Auto-amăgire , Auto-otrăvire , Auto-neprihănire , , , Autodistrugere , - , , , , Sartre Jean-Paul , Satira , , , , , , , , , , , - , , , , , , - Review de sâmbătă Semeni, relațiile dintre ei , Svodnik , , , , , - , , și încornorat - , , - , , Egoismul , - , , , , , - ; vezi și Narcisism Sex symbol Discriminarea sexuală - Atracție sexuală , , , , "Recompensa sexuală" Sexualitatea , , Relații sexuale , și moartea - Diferențele sexuale Tabuuri sexuale Inlocuitor sexual Joc de cuvinte sexuale Obiect sexual , , Familia Familia xi, , , , - , , , , mimetic represiv Simbol , - , , , , - , , , , , , , , , , , , "crez" Simbolism , , , , Simbolic, în sens lacanian Simetria antagoniştilor , , , , , ; vezi și Dublu, Specularitate, Răzbunare Evangheliile sinoptice Sifilis , Sicilia , , , Scandal , , , , , , , ; vezi și Scandalon, Obstacol mimetic Tristețe , , "Joc de cuvinte" Moartea - , - instinctul dorinta Deplasare , , , homosexual Doamnă neagră - , - Snobism , , , , - Seducție - , - , , , , , , , , , , - , , , , , , , , - , , , , , Indicator Acordul xi, , , , , , , HO, , , , , , , , , , , și controversa , - , ; vezi și Conflict, Gemeni Îndoiala , , , , , , , , , , , , , , , , ,- , , , , Visul , , , , - , , - , , , , Sonetele , - , , - Sonetele Sonetul - Sonetul Sonetul - Sonetul - Sonet - Rivalitate, mimetică; vezi rivalitatea mimetică Rezistenţă flirt, flirt abordare mimetică , , - Compasiune și frică, la Aristotel Sofocle Speculații, financiare , , Justiție - , , , , , , , , , , , , Bătrânețe , , , , , , - , Statuia - , , - , - , , - Zidul ca simbol al unui obstacol mimetic; vezi obstacol mimetic: zidul dintre Piram și Thisbe ca simbol Stereotipul , , , - , , , , Stimul mimetic Strategia de deconstrucție , sacrificială - , - , - , - literar , - , - , - , , - politic - , erotic - - , - , - , , - , - Structura , - , , , , , , , , , - , , , sacrificii , mimetice , , pseudonarcisistic triunghiulari , Structuralism Nota , , , , Tribunalul , , , , , - , , - , , , Teribil Soarta , , , , , , , , , , , , , , , - , , Esență, deconstrucție Sfârșit fericit , , , , Scandalonul Tarde (Tarde), Gabriel Tarquinius (Lucius Tarquinius cel Mândru) - Tarquinius (Sextus Tarquinius, fiul lui Lucius Tarquinius cel Mândru) , - , , , - , - , Stânca Tarpeiană Teatru х, хіі, , , , , - , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , - , - , , , - , Indicator , - , , , , , , , , , , , - și ritualul - ca divertisment - ca creativitate , , - persecutarea victimei ca element al acțiunii scenice , - originea teatrului din violență și sacrificiu , Televiziune , Dark Desire , - , Teorie, mimetică; vezi teoria mimetică Technologies , - Tiber , Tirania , , , , , , , , - , , , , , , Mulțime violente - , - , , , , , , - , , , , - , Trauma - , Tragedia , - Greacă - , , , , convergența tragicului și comicului , , - , - tragedie finală Tragedie răzbunarea în tragedii , Shakespearean , , Tragedieni, greacă , Conflictul tragic ca rivalitate mimetică , , , , - Viziunea tragică - Transformarea în transă, mimetică; vezi transformarea mimetică T transcendenta iluzia , , , , obiect transformat mimetic mediator - Triunghi, dragoste x, , , - , , , ; vezi și Dorința Mimetică Trieste Trickster , Trinity, Christian in Joyce's Ulysses Troia Războiul Troian , , , "Nu va fi război troian" ; vezi Jean Girodou Truism , , , Crimă rudă apropiată individ , - , Tăcerea ca dispozitiv dramatic Unicitate , , , , , , , , , Unisex Freaks , ; vezi Monstrii Eliminarea Diferentelor xi, , , ; vezi și Criza diferențelor Violența constituenților - , , , - , ca temă principală a "Iulius Caesar" Farsa, Medieval , , , Zâne , - , , , , , , , , ; vezi, de asemenea, Elfii Critica feministă; vezi Critică, Fetișism feminist , , , Indicator Figuri de stil , - , - , - , - Flirt Folclor , , , , Sfântul Toma Formă, clasică Formalism , - , , Triunghiul francez "Fryestein" , "North Frankenstein" ; vezi și Triunghi, dragoste Freud, Sigmund , - , , , , , , , , , , , , - , , despre tați și fiice despre narcism , despre incest Chaos хіі, , , - , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , ; vezi și Mess Characters - Ștergerea caracterelor , , , - Heidegger, Martin , Harris (Harris) Frank Praise - , , , , , , , Hillebrand, Harold N Heath Benjamin Creștinismul XIII, , , - , , , - , , , Christopher, St Ordinea cronologică a pieselor - Galeria de artă - Hathaway, Anne , , Oedip Rex ; vezi Sofocle Cezar , , - , - , , - , , Castitate ; vezi şi Inocenţa Valorile , , , - , , , - , , , , , , , , , , pierdere , , , Ciclul sacrificial - cultural Circul, Roman Interpretare circulară lingvistică mimetică - Cicero Onoare, personal , , , , , - , , - , Noapte obraznică , - ; vezi și Noapte de vară Schizofrenie, demonstrativ Scoția Generozitate , - Zgomot și țipete Schutte, William M Ego, mimetic Egoismul Oedip , Oedip, mit din , Complexul Oedip , Întrebarea existențială Dublul existențial Rezonanța existențială Dimensiunea existențială - , Exotic , , Ecologie , Relații economice și interpersonale , , Expertiză, mimetică - , Indicator Eliot, T S Spiriduși - , , - , , ; vezi și Dwarves, Fairies Emmaus Empson, William Epilepsie - Erinye Eschil Eteocles Etica răzbunării xiii, , , Efect, dramatic , , , , , , , , , , , alegoric învieri, , , , , , , , , , , , cinematografice izolările , , - , , - , mimetice - , , , , resentiment Twin Lambs - , Arme nucleare Limba - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , sacrificial și comportament , , convențional amoros mimetic violență politică , psihologic rai și iad religios , , experiență existențială James I retorică Notă Unele părți ale acestei cărți au fost publicate anterior în alte ediții, și anume: "Mit și ritual în Visul unei nopți de vară în MemorialLectures, ed Harry F Camp (Universitatea Stanford, noiembrie ), - " "A capta pe cei mai înțelepți": o lectură a Negustorului de la Veneția" în Literatură și societate, ed Edward W Sai'd (Baltimore, Md : The Johns Hopkins University Press, ), - "Răzbunarea plictisitoare a lui Hamlet", Stanford Literature Review (toamna ), - "Politica lui Deșire în Troilus și Cressida", în Shakespeare and the Question of Theory, ed Patricia Parker și Geoffrey Hartman (Londra: Methuen, ), - "Bottom's One-Man Show", în The Current in Criticism, ed Clayton Koelb și Virgil Lokke (West Lafayette, Ind : Purdue University Press, ), - "Jealousy in The Winter's Tale", în Alphonsefuilland: D'unepassion Tautre, Stanford French and Italian Studies (Saratoga, California: Anma Libri, ), - "Dragostea se bucură de laude: o lectură a celor doi domni din Verona", Filosofie și literatură (toamna ), - uDo You Love Him because I Do!: Mimetic Interaction in Shakespeare's Comedies", în Rene Cirard and Western Literature, număr special din Helios , nr (primăvara ), - "Croyez-voux vous-meme ă propria teorie?" La Regie dufeu (iunie ), - NOTĂ "Crima și convertirea lui Leontes în Povestea de iarnă" Religie c Literatură (octombrie ) CoUectiue Vwlence and Sacrifice in Shakespeare's "Julius Caesar" The Bennington Chapbooks in Literature (Bennington College, Vt , ) "Envy of So Rich a Thing: The Râpe of Lucrece" în Festschrift pentru Albert Cook (Saratoga Springs, NY: Skidmore College, ) "Nu este atât de dulce acum ca înainte: Orsino și Olivia în noaptea a douăsprezecea", în Proceedings of the simpozionul "Paradoxes of Self-Reference" ținut la Universitatea Stanford, - mai , număr special al Stanford Literature Reviewl , nr - ( ) DE UNDE SE CUMPĂRĂ CĂRȚI BBI PUBLISHING Puteți plasa o comandă de cărți în magazinul online de pe site-ul BBI www standrews ru Cărțile sunt trimise numai în Rusia Departamentul de vânzări: sales@standrews ru Redacție: publish@standrews ru Tel ( ) - - , - - Moscova, , st Ierusalim, www stanrews ru Gama completă de publicații BBI este întotdeauna prezentată în librărie "PHILADELPHIA" (Moscova), prospect Volgogradsky, ani, clădirea , Etajul (stația de metrou "Volgogradsky prospect") Tel ( ) - - ; (luni-sâmbătă între orele - , fără pauză) Cumparaturi online (livrare prin curier la Moscova) "LABIRINT" www labirint ru URSS www urss ru OZON www ozon ru "CHITAI-GOROD" www chitai-gorod ru In Moscova: "FALANSTER", Sf Tverskaya, ani Tel ( ) - - "PHILADELPHIA", Prospect Volgogradsky, , clădirea Tel ( ) - - Ciolkovski, Pyatnitsky per , , clădirea Tel ( ) - - "PRIMUS VERSUS", st Pokrovka, Tel ( ) - - "SOCIETATEA BIBLICA RUSĂ", st Valovaya, d , clădirea Tel ( ) - - Librăria "LA CENTAUR", Piața Miusskaya, clădirea , clădirea , Universitatea Umanitară de Stat Rusă, intrarea din strada Chayanov, Tel ( ) - - (m "Novoslobodskaya") În Sankt Petersburg: "NEVSKY ", Nevsky prospect, , etajul Tel ( ) - - "CUVÂNT", Sf Malaya Konyushennaya, Tel ( ) - - "CARTEA CRESTINA", Sf Lebedeva, de ani Tel ( ) - - În alte orașe din Rusia: "SMENA" (Kazan), Sf Burkhan Shakhidi, d , etajul Tel ( ) - - PIOTROVSKY (Perm), Sf Lunacharsky, d a, tel - - "PIOTROVSKY" (Ekaterinburg), st Boris Elțin, d Pentru, etajul Tel ( ) - - În Ucraina: "ARCHE" (Kiev) Tel ( ) - - , www arhe com ua "CARTEA CRESTINA" (Odesa), sf Ekaterininskaya, d / Tel ( ) - - , - - www book org ua În Belarus: "LUMINA FAVOURILOR" (Minsk) Tel + - - www svet-favora by În Kazahstan: "SOCIETATEA BIBLICA A KAZAKHSTAN" (Almaty), Sf Raskova, , telefon: ( ) - - , e-mail: kovcheg kz@mail ru Semnat pentru tipărire Format x / Conv cuptor l , Circulație echiv Numărul de comandă K- Tipărit în JSC IPK Chuvashia, , Cheboksary, I Yakovlev Ave , ■ ■ nf ■ ■ ■ ■ ■ ■ 'î' ■ 